Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
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PROSMÍO. 



* Oí hubiésemos de justificar aquí, lo útil ó in- 
t di=ipeiisable que es al que se transporta á estas 
A . Islas, el conocimiento del dialecto tagalo, harto 
fe.' difilsos habríamos de ser, al eaponer los innu- 
m merables tropieüosy graves inconvenientes con 
^"que .tiene que luchar el que pasa 4 vivir á 
|"||n país, en que después de tres siglos, y me- 
^ diüi próximamente de dominación, apenas se 
ha estendido el castellano, mas que en la ca- 
pital y sus pueblos limítrofes, donde sehabla 
í un poco por los naturales, aunque bastante 
desfigurado y corrompido. 

Sabido es, que para g-obemar un país y co- 
nocer á fondo los usos, costumbres,, necesida- 
des 5 carácter especial de sus habitantes, debe 
comenüarse ' adquiriendo el indispensable cono- 
cimiento del idioma que profesan; porque este, 
^iiios conduce síh ambages, tropiezos ni equi- 
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■vocacionea. hacia la definida verdad de los 
hechoe, que de otio modo llegamos á cono- 
cer adulterados por apasionadas é mtenciona^ 
lea ittterpretacioBPB ó por la ignorancia ó mala 
lateligencia de lo^ encaigadog de transmitír- 
noslos, pero este particular, se halla bastante 
descuidado' en estas I&li^. donde íi escepcion 
de los ER PP Curas de todas las ordenes 
religiosas y alguno que otro español Pemusu- 
lar, ninguno conoce el dialecto tagalo, que , 
es el mas estendido por todo el archipiélago. 

Verdad es, que para adquirir conocimientos 
de él, solo se cuenta, ó con el tardío recurso ' 
de la práctica, ó con el eficaz, pero enojoso 
auxilio de un diccionario antiguo y algunas 
gramáticas que existen impresas, cuyo com- 
plicado estudio no invita por cierto á empren- 
derlo seriamente, máxime cuando á ningim 
español de posición oficial, se le impone este 
deber, á semejanza del sistema establecido en 
colonias de otras naciones. 

Dicho esto, no es difícil deducir la necesi- 
dad que dejaba sentirse ya de un libro Maniial, . ' 
que acelerando l<js tangibles resultados' qu^.. 
produce la práctica y evitando lo arduo é ib- 
trincado del estudio formal de un idíomaj pro- 
porcionase á todos, el medio mas espedito y 
agi-adable de adquirir conocimientos en el dia- 
lecto tagalo, haciéndose comprender desde el 
primer momento de estos naturales. 

Tal fué el pensamiento que nos animó á. 
emprender la confección de un libro de esta 
clase y este es el resultado que ofrecemos hoy 
al público para llenar en lo que sea posible ■ 
aquel vacio, harto apremiante ya, si se atiende, 
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tanto al considerable aumento que yh espe- 
^nment&ndose en la clabe Peninsular y á la 
5 cada día mas creciente riqueza de esta^ pi 
^ sesiones TJltiamaiinas, como a la absoluta ca 
i" rtenCia que «-e observa en todas nuestras libre- 
Lxias de un libnto de e^ta especie 
Y, Yemte aiiOb de residencia en estas apartadas 
iUtegiones, nos han proporcionado algunos conc- 
ia' fiiniientos,,del dialeck) tagalo, pero apesar de 
í^'esto, nos hallamos lejos, muy lejos de creer, que 
';■ nuestro trabajo reúna las condiciones, que de- 
fcjben acompañar á un libro de su clase. El tagalo 
f; es pobre en vocablos y se presta escasamente 
¡i:'& interpretar la riqueza de nuestro idioma, 
^surgiendo de aqui la necesidad de emplear en 
g.'',caatel!ano un lenguaje sencillo y basta vul- 
¥;sat, si ellibrito ha de estar al alcance de to- 
í{'.aas las inteligencias; asi es que por lo mismo, 
«■■■nos atrevemos ii esperar para él, por todare- 
t' compensa, la indulgencia a que jiarece hacerse 
íj.' acreedor, siquiera sea por el objeto principal 
I'' de utilidad práctica á que lo dedicamos y por 
i: el .deseo de ser provechosos, asi á nuestros 
^;, compatriotas, como á los naturales, toda vez 
|- que idéntico fruto ha de prestar este manual 
1^ á unos y otros. 

w' . Dentro de los estrechos limites que desde 
í.' lueffo nos propusimos dar & este trabajo, para 
li' hacer el libro verdaderamente manual, hemos 
1;^ procurado incluir todo lo mas necesario é in- 
l'l díspensable para hacerse comprender, divi- 
i'.,dieudo la obra en cuatro partes. 
f . En la primera y por orden de materias, apar- 
|; recen recopilados todos los términos mas usua^ 
|>"lcs de la conversación. 
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La segunda, á la par que ofrece una ligera 
idea sobre el modo.de conjug-arlos vervos, pre- 
senta también una breve recopilación de estos 
y de adYervios, .conjunciones, etc., mas «aa- 
dos en habla familiar. 

En la tercera se comprende las frases usua- 
les, preguntas y respuestas mas sencillas, que 
puedan ocurrir en los actos ordinarios de la 
vida. 

Y en la cuarta y última, bemos formulado 
im entretenido y curioso Tocabulario de mo- 
dismos ^ípinos, en cuya signiñcacion se reúne 
la feliz circunstancia de darse ó. conocer al- 
gunos de los usos y costumbres de este país. 

Los RE. ce. Párrocos principiantes en el 
estudio del tagalo, los empleados, militares y 
comerciantes, los Gobernadorcillos, Cabezas de 
Barangay, maestros de escuela, estudiantes y 
en general todo el que tenga necesidad de 
bacerse comprender en Tagalo ó Castellano, 
encontrará en este Manual un compañero fiel 
y un intérprete seguro, que le facilitará los 
medios de conseguirlo, advirtiendo que el qiie 
so impusiere en el Tagalo, podrá recorrer sin - 
temor todas las Islas, con la absoluta seguri- 
dad de que en todas partes encontrará siem- 
pre con quien entenderse. 
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En g-eneral comenzaremos por advertir que 
k escepcion de ¡as lig-eras reg-las que damos 
á continuación, debe pronunciarse el tag:alo 
tdl cual está escrito en este Manvdl. 

lia o j 11, pueden usarse indistintamente, 
esto es, que donde haya o, puede pronun- 
ciarse ■ como ií y viee versa, ó leerlo tal como 
está escrito; pues de ' cualquiera de estos mo- 
dos no se alterará nunca la signiñcacion del 
nombre. Una consonante nunca hiere 4 otra, 
y téng-ase en este mucho cuidado, v. g. locloc, 
pronunciase loc-lóc. 

Cuando haya dos vocales juntas, tengase 
cuidado de marcarlas bien, hiriendo á cada una 
de poi si, V. g. dáan, pronunciase claro, dá-an. 

La g, en medio de dicción, ó al final, de 
ella, tomo en esta palabra Togtog, y ésta otra 
J^ihng. se lia de pronunciar siempre fuerte, 
de modo, que se entienda. 

La h se pronuncia siempre como /; pero es 
eleg-ante decirla un poco mas suave. 

La V. después de 9 en la* silabas gue gvi, 
y la misma letra despusb de q es iniitil, pues 
nunca la<! pronuncian, los indios, esto es, que 
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gt gi y q^eqi se pronuncian siempre como si 
estuviera escrito zcra. Vj CGma, gm, gui, y que, ■■ 

Lm Bil&bas nga,, nge, ngi, ngo, n^u, tienen ■ 
la pronunciación mas difícil del idioma ta- 
galo. Para conseguir pronunciarlas con la ma^ . 
yor exactitud -posible, permítasenos la si- 
guiente esplicacion: figúrese el lector, que se 
vé obligado á pronunciar las sílabas ga, gm, 
. giíi, giy, gii, con la boca abierta; pero con ab- 
soluta prohibición de arro^'ar' por ella el mas 
insignificante átomo de aire, que deberá sa- 
lir única y esclusivamente por las narices. 
De este modo se conseguirá un feliz resul- 
tado, que acabará de perfeccionarse pronto con 
muy poco que se ponga atención cuando ha- 
blen los naturales. 

ADVERTENCIA.—iVííít^ y Manga, acostum- 
bran á escribirlos en abreviatura de este modo, 
Tigy mga, lo cual deberá tenerse presente siem- 
pre que se encuentren en el curso de este 
Maimal. 
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1HM 41 lie lA tOMLliSiUOA 

ESrAÑOL-^TAGALOG. 

1 ' PARTE. 

\(>(;ai]ulario. 

/,„í'«c '• - Ngálan ny ¡upa, tu- 
7iir/ líe 

El fuego. Ang apo^ 

. El aire. Ang hangm 

La tierra. Ang lupa. 

El agua. Ang tubig. 

El mar. Ang dagat. 

El mundo. Ang sanglihutan 

Manffa astros at avq 
Los astros, ¡a at- lakat na sa pat/ itaii 
mo^fem Magansa langit. 

El cielo. Ang- langit. 
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El -ÍOl 

La luna 

Una estrella 

Ln liíeero 

Vü arco ins 

La luz del día. 

El íPsol 

Un cometa ó fueg"o fa- 
tuo 

Las tinieblas 

El frip 

La frialdad 

Eí caloi 

El ■íapor 

La bri-.^ 

Una nube 

La lluvia 

El rucio 

La niebla 

Un huiacan 

Un rpldinpag-o 

El trueno 

El la-ío 

Una tormenta. 

Una temppstad. 

Un terremotoó temblor 

Una avenida ó inún- 
dele ion 

Un chapanon 

Fl nortf 

El SUE 

La Clima de agua ó 

V lento 
La calmi de calor. 
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4ng aiao 

Á.ng boan. 

Isang bitum. 

Isang- tala 

lidbaghan 



Ang 

Isang- bulalacao. 
Isanff dilim. 
Áng: lamig ó gTiináo. 
Áng- calamig'an. 
Aüg init. 
Ang- alimóum. 
Ang- araiban. 
Isang pap&yiring. 
Ang oían. 
Ang- hamog:, 
Ang- aíapáap. 
Isang- baguio. 
Isang- quirlap. 
Ang: culóg". 
Ang lintic. 
Isang- onós. 



Isang baila. 
Bugsú nang olán. 
Ang hilaíía. 
Ang habag-at. 
Tampay ó tining ang- 

tubig. 
Alisoas. 



Conjjlc 



''<.•'' espaSol 


-TÁRALO. . 11 




An^ sangliiutan ang' 
li^a. 


■ El gloU, loí tierra. 


.Una' senda ó Vereda. 


Isang &g\Ms,.. 


El polvo. . 


Ang- alicabóc. 


m lodo. 


Ang pntic. 
Ang buhangin. 


La arena. 


Tierra alta. 


Bacood. 


Tierra baja. 


Bangos. 


Piedra. * 


Bato. 


Un pedregal. 


IsaBg mabató. 


La costa. 


Ang babay-dagat. 


Una isla ó lengua de 




tieni. 


Isang polo. 
Isang Irandoc. 


Un monte, sierra. 


Una moiitaiía. 


Isang cabunduean. 


El camino real ó car- 


Ang cabulusang lan- 


retera: 


sangan. 


El camino. 


Ang daán. 


La playa. 


Ang dalampasig ó 




playa. 


Una cordillera. 


Isang gulod naug- bim- 




doc- 


El bosaue. 


Ang gubat. 


Ei Ilan5. 


Ang pantay. 


La ribera. 


Ang tabi. 


Un cabo. 


Isang hangá. 


Un barranco. 


Isang- talabís. 


Un abismo ó profun- 




didad. 


Isang calalimlaliman. 


Un torbellino. 


Isang ipoipo. 


Un volcan. 


Isang volcan. 


Un desierto. 


Isang ilang. 


Un lodasial, cenag-al. 


Isang lablabópusftliaa 


Una mina. 


Isang dulangan. 



tr 
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Tuhg ajmy af casan- 
Agvif ñicgn, pi mtnojí capan w pa</ra gana 
de coMb-tntihlsi nmg apuy 



La coriiente 

Un raudal 

AgTia sallada 

Agua dulce ó potable 

ün xemolino 

Un lag^i ó laguna 

El no 

El mai 

La& t)h«! 

Barra ó bura de no 

Una en-^enada 

Un ai rojo 

Un charco 
Un manmtnl 
una inundación 
El íondeadero 
Un humo. 
Un tizón. 
El hoUin. 
La llama, 
Lna chispa 
Apagar el fueg-o 
Un mcpndin 
Una chimenea 
La bra<!a 6 ascua. 
El r^plandor 
La llamarada. 



Kang I „ _ 
Alat na tubig 
Tubig- na inumm 
I'íSig ahmpuyo ó uli- 

uli 
Isang dag^t dag-atan ó 

'íilangan. 
Aug ilog-. 
Ang- dagat. 
Ang alón 
Uaná ó babaníf 
Ji^ang lóoc 
Ibang hatis ó itog na 

munti 
1= mg- danao 
I-^ang binubucalan 
Isang- baba 
Ang: doóngan 
A;^g: asó. 



§■ dupong- ó ag:i 
Ang aguiú. 
Ang.liab ó alab. 
I'-auif alipato 
Suhó 

J^ang sónog- 
I'íang asúhan, 
Ang baga 
Ang banái 
Ang- liab. 



ipo 
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LS" ceniza 
' La lena 
Haz de Itna 
Ei carbón 



Ang abó. 
Ang' cáhuy. 
Caragayan cáhuy. 
Ana úlins-. 



MetalP^ y nunerales Ngafan ng'mga bacal. 

Ang guintó, 

Ang pilac. 

Ang tansó. 

Aiig patalim. 

Ang- bacal. 

Ang tinga. 

Ang tingan pnti, 

Angbatdhalaiii, 

Ang tauas. 

Ang bugá, 

Mutya. 

Ang ápog. 

Angsanyaua 6 azuñe. 

Oling na batí'). 

Ang cabihin. 

Ang bobog. 

Ang garing. 

Ang butó. 

Ang binga. 

Isang dulangan. 

Pacayan. 



El oro 

La plata 

El cobre ó latón. 

El acero 

El hierro 

El plomo. 

El e'^tafio. 

La piedra imán. 

El slumbre. 

La piedra pómez. 

Piedlas preciosas. 

La cal. 

El a/ufre. 

El carbón de piedra. 

La cornerina. 

El Vidrio ó cristal. 

El marfil. 

El hueso. 

El nácar. 

Una mina. 

Mina rica. 

Piedra de amolar. 



Diíiif/isiones, 
y propiedades 
cuerpos. 



Ang palagni. caHl-u-, 
gan, ai cataas mang 
anomang a. 



Ang calaparan. 
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Igual 

Hueco, ■\a(io 

Larffo. limgitud 

Ancho 

Grandor, grande 

E'T.pí'^'or ó especio 

Ctúquito, peqneiio 

Dístamia, esteü->ion 

Altura, elevación. 

Transparente. 

Salado, salobre. 

Pesantez, pesadn 

Eedondez, redondo. 

Cuadrado. 

Ligero, liviano. 

Largo. 

Corto. 

Caliente, 

Fnn, 

Turtio. 

Tibio. 

Fuerte, sólido. 

Claro. 

Limpio. ÜHü. 

Sucio. 

As-pero, basto. 

Cóncavo. 

Delgudo. 

Agudo. 

Dulce. 

Amargo. 

Agcrio. 

Duro. 

Blando. 

Dereclio ó recto. 



Cilápat u capaiCb 

(lUWlg 

Haba o cahabaan 

Lapad o maíápad 

Layui 

Lápot ó malápot. 

Munti ¿i maliit 

Layo 

Caíáasan. 

Maanmag. 

Maálat i> matabaing. 

Bigat, mabigaí. 

Bilog. mabilog. 

Parisucat. 

Magáan, 

Haba ó mababá. 

Maicli (j maigai. 

Mamít. 

Malamig. 

Malábo. 

Malacucó. 

Matibay. 

Malinao. 

Malinis. 

Marutni. 



Maiucong. 

Manipis. 

Matalim, 

Matarais. 

Mapait. 

Maá,9im. 

Matigaa. 

Malambot. 

Matiiid. 



,oo¿;n: 



f Torcido 
j, Angosto. 
k- Ha£LCii). 



Baloctot 
MdtjuipoÉ 



fc, Colores. 

f. El color. Ang- cutay 6 Mbú. 

ÍBlanco. Puíi ó maputi. 

'■Negro. Maitim. 
; Encarnado, rojoórubio Mapulá. 

^ Amarillo. . ' Dilao. 

, Azul. B«ng:ao. 

' Verde. Haluiiíian. 

', Bermejo. Balao. 

Tenii Tina. 



^ ¿tviszoíi del fiempo 

K El tiempo 

t El ano 

i El mes 

I El día 

í-La hoia 

Leí alba 

TLa mañana 

p Mañana (adv ) 

f. La noche 

I El medio día 

pLa taid^ 

. Al rompeí la mañana 

\ La media noche 
I Todo el dra 
t Anoche. 



panahon. 

Ang- panahon. 

Ang- taon. 

Ang- boán. 

Ang- arao. 

Any oras. 

Bucang- líuanag-. 

Ang- omaga. 

Búcas. 

Ang gabé, 

Ang tanghali. 

Ang hápon. 

Pag bubucang-Huay- 

«aj. 
Hatlng gabé. 
Maghapon, 
Casabe. 



Ib 
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Temprano 
Antea'í ei 

Antes 

Dpspups (1 lue¿so 
De aqni á dif z días 
De aquí á once etc 
Ei anoche cei 
Priin¿ivera y verano 
Otoño e m-vierno 
Tiempo de agu.H'^ 
Tiempo de tiio. 
. La canícula. 
Buen tiempo. 
Mal tiempo. 
El principio. 
El fin. 



Cahnpon 

ümd¿a o raaága 

C ama<,alauá 

Camatat-ló 

C mina 

Mamayá 

Maeapouo 

Maj'alabing" isa, etc 

Ang tdquip silim 

Tagarao 

TagTilan 

T igulan 

Taglamig-. 

Ang tacbaisi. 

Mabuting panahon. 

Maaamang panahon. 

Ang pono. 

Ang" catapusan. 



Los meses y días de la semana en tag-alog 
se denominan como en castellano, á escepcion 
del Domingo, que llaman linffó. 

Mga mmeros cardiM- 



m'iawos cardin 


ales. les. 


Uno. 


Isa (se le añade nang 




ctmido le sigue mm- 




h-e.) 


Dos. 


Dalaua [id. id. etc.) 


Trp=i. 


Tatlo. 


Cuatro. 


Apa*. 


Cinco. 


Lima. 


&eis. 


Anim. 


Siete. 


Pitó. 
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Ocho. 
p Kaeve. 
I Wez. 

^ Doce, 
' Trece. 

Catorce. 
Quinre. 
Diez y seis. 
Diez y siete. 
Diez y ocho. 
Diez 3 iiue\e. 
Veinte j uno, 

Tieinta 

Cuarenta 

Cincuenta. 

Sesenta 

Setenta 

Ochputa 

líOTenta. 

Ciento 

Dosnentos 

Quinientos. 

Mil. 

Dos mil 

Diez mú 

Cien mil. 

TJn millón. 
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Ualó. 
Siam 

Sang puo ó sampu 
Labm isa 
Labm dalaua 
Labm tatlo 
Labín apat 
Lahm hma. 
Labm anim. 
Labia pitó 
Labm ualó 
Labm siam 



puo.t, 



{pronmiciese. 

•mng puo %. 
Tatloag pu. 
Apat na pu. 
Limang pó, 
Anim na pó. 
Piíougr pó 
Ualong pó 
Pijam na pó. 
Pang dáan 
Dalauang dáan. 
Limang dáan. 
Isang libo 
Dalauang libo. 
Isang lacsa. 
Yota 
Sang- pong jota. 



daHa- 
'', etc ) 



Números orátmiles, co- Manga numeros ordí- 
lectivos, etc. nales, colectivos, etc. 
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Segundo 

Tercero. 

Cuarto. 

Quinto 

Sesto. 

Séptimo 

Octavo. 

Noveno. 

Décimo. 

Undécimo, etc 

De uno en uno 

De dos en dos 



De once en once 

De doce en doce, etc 

Mitad. 

Un puñado 

Una Junta 

Una sociedad 

Multiplicar 

Mucho. 

Poco. 

Pares. 

Nones. 

Todo. 

Cantidad 

¿Cuánto? 

Un pedazo. 

El púbíico. 



kalaua 
Icatlo 
Icapat 
Icalima 
Icauim 
Icapito 
Icaualo 
Icasiyam 
Icasampó 
Icalating isa, etc 
Isa isa 

Dalaua dalaui [y as% 
swceswamen te do- 
blando etc 
Laliilabing isa 
Labilabmg dalaua 
Calahati 
I=i8ng caracot 
Isang catiponan 
Isang casaruhán 
Damihan 
Dami ó maiami 
Cannti 
Tocol 
Gansal 
Lahát 
Maecano 
¿Magcano? 
jfsang cahiua 6 capi- 

raso. 
Ang- hayag. 
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Aiig tavo, at aiig áa- 
Sl hombre fasa cir- ranün nana camyang 
cunstanctas de la \ ida Imúy 



I na persona (1). 

El homlare. 

La mujer. 

La vida. 

In viejo ó Tieja. 

Un niño ó niña. 

Un niño de teta. 

Una moza ó soltera. 

Un mozo ó soltero. 

Jó\ en. 

La luventud. 

La lejez. 

"Vaion. 

Hembra. 

"Vmdo ó viuda. 

Huérfana, huérfano. 

Un casado ó casada. 

La muerte. 

La dicha. 

El gasto. 

La costumbre. 

El dote. 

El trabajo. 



Isang tauo ó tao, 

Ang Maque. 

Ang- babae. 

Ang búhay. 

laang- matandá. 

Isang- bata. 

Isang- sangol 6 pasu^ 

suhin. 
Isang- dalagra. 
Isang bagx)ntauo- 



Aag catandáan. 
Lalaque. 



Olila. 

leang- may asaua. 
Ang camatayan. 
Ang palad. 
Ang gogol. 
Ang iigali. 
Ang pasonod. 
Ang gauá. 



¡It Para lli 
por la calle i 
el hombre, i 



c á un hombre i5 uní mujer que pasa 
e dice lalapie, ni babae, Rino que para 
del nombre má^ia y paia la mujer 
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El tributo. 
El castigo 
La culpa 
La desgrana 
Un hermafrodita 

La parentela. 

Los mayoips ó % lejos 

La parentela. 

El abuelo ó abuela. 

El padre. 

La madre. 

El padraato. 

La madrasta. 

El hijo ó hija. 

El heimano ó hermana 

Hijo unigénito. 

Hijo primog-énito, 

Hijo menor. 

El tío. 

La tía. 

El meto, a. 

Biznieto. 

Tataranieto. 

El mando ó lamuger. 

Los consortes. 

El cuñado, a. 

El consuegro, a. 

El suegro, a. 

El concuñado, a. 

El padrino. 

La madrina. 

El ahyado, a. 

El yerno. 
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Ang bois 

Ang parusí 

Ang sa!a ó ca'Balanan. 

Ang caboisitan. 

Ibang bmabae 

Caá mean. 



Ang mga magí 
Ang caanácan. 
Ang nuno, 
Ang ama. 
Ang iná, 
Ang araain, 
. Ang ali. 
Ang anác._ 
Ang capatid. 
Bugtong na anac. 
Panganay. 
Bungsü. 
Ang araain. 
Ang ali. 
Ang apó. 
Apó sa tuhod. 
Apó sa talampacan. 
Ang asaua. 
Ang magasaua. 
Ang hayáo, 
Ang baisan. 
Ang bianan. 
Ang hilas 
Ang maamá. 
Ang mima. 
Ang inaanac, 
Manugang na Maque. 
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La nuera 

Ei pumo, a 

El pumo hermano o 
liermana 

El sobrmí) a 

Compatriota ó paisano 

Amigo, a^ 

Beijcendíeiite. 

Los parientes. 

El prójimo. 

Compañero. 

Gemelo ó gemelos. 

Hijo natural entre sol- 
teros . 

Hijo natural entre sol- 
tero y casada ó lijjo 
de adulterio. 

Los sentidos. 

La vista. 

El oido. 

El olfato. 

El gusto. 

Ei tacto. 



Manugang na babae. 
Ang pm'^an 

Ang pinsan bóo, 
Ang pamanqum 



Caibigan . 

Cainapoban. 

Ang camaganacan. 

Ang capua taño. 

Casáma. 

Carabal. . 

Anae sa ligao. 



Anac sa lupa. 



Ang mata. 
Ang dingig. 
Ang amoy. 
Ang lásap. 
Ang tuctog. 



NOTA.—Debe usarse eon mas propiedad de 
los verbos respectivos, substantiTandolos: esto 
es, usando de ellos como si fuera nombres subs- 
tantivos, V. g. 

El mirar. Áng quita. 

El oír. Ang dingig-. 

El oler. Ang pag-amoy. 

El gu.=itar. Aug la'^ap. 

El tocar. Ang tuctog- y mejor 

quia, toctocam. 
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El eoaido ó -.on 4.iig íUrítjg 

El ?aboi ■^ng- lá^ap 

El heilor o mal olo¡ Ang báho 



El alma 

El pensamiento 
La impostura. 
La burla. 
La bondad. 
El enemigo. 
La humildad. 
La virtud. 
Virtuoso, justo. 
La fama. " 
La mentira. 
La nobleza. 
La tristeza. 
Triste. 
La alegría. 

Alegre. 
La necesidad. 
La envidia. 
La embriaguez. 
La lujuria. 
La traición. 
La limpieza. 
La voluntad. 
La deshonra. 
La amargura. 
La vanidad. 
La osadía. 



A)i¡; caloloua, cásala' 
nai, caiamlan 

Ang: caloloua 

ing- pdnimdim o isip 

Ang- bmtang-. 

Ang biro. 

Ang buti. 

Ang caáuay. 

Ang cababaáng- loob. 

Ang cabanálan. 

Banal. 



Ang cabulaánan. 
Ang cagiiinóoíian. 
Ang calumbayan. 
Lumbáy. 

Ang ligaya ó casayá- 
han. 



Ang cailangan. 
Ang cainguitan. 
Ang calangohan. 
Ang calibúgan. 
Ang ealilohan. 
Ang caliaísan. 
Ang caloóban, 
Ang camuráhan, 
Ang eapaitan. 
Ang capalaloan. 
Ang capangahasan. 



H i,r Coogk 



r, 



la obediencia. 

La tiianíd 

La miisena, ó pobreza 

El sufrimiento, pena- 
lidades, ti abajos 

La acaricia 

El engaño 

La cobardía 

La sabiduría. 

El pecado, culpa, de- 
lito. 

La diligencia, actlYÍ- 
f dad. 
I La curiosidad. 
I La valentía. • 
f La justicia. 

I 

í La Justicia. 
La -verdad. 
; El dolor. 
f La aflicción, 
E. El respeto. 

(La gaíud. 
Cólera, ira. 
La memoria. 
f La verg^ilenza. 
I El fastidio, disgusto. 
I La codicia, 
í 

La murmuración. 
' La caridad. 
' Homicidio. 

Parricidio. 
E" Fratricidio. 
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4.ng capmtobóan 
Ang caiabáoan 
Áng casalatán o ca- 
duc-baan 

Ang cahirapan. 
Ang caramotan 
Ang carajáan 
Ang caruagan 
Ang carunungan. 

Ang casalanan ó sala. 

Ang casipagan. 
Ang casusian. 
Ang catapangan. 
Ang catouiran ó cata- 

patan. 
Ang hocom. 
Ang catotobánan. 
Ang saquit. 
Ang capigbatian. 
Ang galang. 
Ang guinbáua. 
Ang cagalitan. 
Ang gunam gunam. 
Ang hiya. 
Ang inip. 
Ang pagnanasa nang 

di ari. 
Ang opa sala. 
Ang pagcaibig. 
Pag patay. 
Pag patay sa ama. 
Pag patay sa capatid. 
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Infanticidio. 
Suicidio. 
Los celos. 

El amor. 

El arippeDtimiento. 

La maldición, 

La pereza. 

La usura. 

El amante. 

Un jugador. 

Ün borracho. 

Un pirata 6 corsario. 

Un ladrón. 

Un salteador ó bandido. 

Hombre de mala vida. 

Hnmbre de malas cos- 
tumbres. 

Partes de? cuerpo h%- 
•mano. 

El cuerpo. 

La cabeza. 

Los sesos. 

El cuello. 

El cabello. 

El pelo del cuerpo. 

El de los órg-anos ver- 

gonzo&oa. 
Las canas. 

El casco de la cabeza. 
La mollera. 
La3 sienes . 



Pag- patay ea sangoL - 
Pag- patay sá sarili- 
Ang- pangimbulo ó pa- 

nibug-hó. 
Acg smta, 
Ang pag sisisi. 
Ang sumpá. 
Ang catamarán. 
Ang patubo. 
Ang masiatahin. 
'sang palasugal. 

:sang lasing. 

sang mamaraanga. 

!sang magúanacao. 

sang tulisan. 
Tauong masama aug 

buhay. 
Tauong 



nang catawang lupa,. 

Ang catauán. 
Ang ulo. 
Ang útac. 
Ang liig. 
Ang buhóc. 
Ang balaMbo. 

Ang bulbüL 
Ang uban. 
Ang bungo. 
Ang bunbúnan. 
Ang pílipisan. 
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Las cejas, 

Los ojos. 

El lagrimaL ' 

Las pestañas. 

Las niñas de los ojos. 

Los párpados. 

La nariz. 

La boca. 

Loa dientes. 

Las muelas. 

Las encías. 

La lengua. 

Los labios. 

Los carriUos. 

Los colmillos. 

La barba. 

La cara. 

Las orejas. 

Las espaldas. 

Los hombros. 

El pecho. 

Los pechos de la mu- 

ger. 
Las manos y brazos. 
La muñeca. 
La mano derecha. 
La mano izquierda. 
Los dedos. 
Las uñas. 
Los sobacos. 
El codo ó codos. 
El estómago. 
La barriga ó vientre. 
El espinazo. 



Aiig quílay. 

Ang mata. 

Áng dalóyan lulia, 

Ang pílicmatá. 

Ang baüntatao. 

Bubong nasg mata. 

Ang ilong. 

Ang bibig. 

Ang ngipin. 

Ang bag-ang. 

Ang guilaguid. 

Ang dila, 

Ang lab i. 

Ang pisngi- 

Ang pangii, 

Ang baba, 

Ang muc-ha, léase 

muka. 
Ang tainga, 
Ang licód, 
Ang balicat, 
Ang dibdib, 

Ang aúso. 
Ang camáy, 
Ang galangalangayn, 
^ Canang camay. 
Caliuáng camay. 
Ang daliri. 
Ang cucó. 
Ang quiliquili- 
Ang sico. 
Ang sicmura, 
Ang tian. 
Ang gulugod. 
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La cintura ó talle. 
El tra&ero 
Los muslos 
Las pantori illas 
LaR piernas j pié& 
El empeine de los piés 
El tobillo 
Las camlJas 

Los teaticulos. 

La matriz. 

Las coyunturas. 

Las partes de ambos 

Las tripas. 

El higado. 

Eí corazón. 

La hiél. 

La piel, el cutis. 

La sangre. 

La campanilla del g-az- 

naíe. 
Las venas. 
La planta del pié. 
La saliva. 
Los mocos. 
El escremento. 
La orina. 
Las lágrimas. 
El sudor. 
Los bigotes. 



at 



Ang bdjauang. 
Ang puit 
Ang hita 
Aüg biüti 
Ang paá 

Buboiig nang paá 
Ang buco nang paá 
Blas nang bmti a 

biazo 
Ang bayág. 
Eahay-bata. 
Ang casucápuan. 

Ang punong catauan. 

Ang bituca, 

Ang atáy. 

Ang pusñ. 

Ang apdo. 

Ang balat. 

Ang dugo. 

Ang cnntil. 
Ang ogát. 
Ang talampaean, 
Ang lauay. 
Ang óhog. 
Ang táe. 
Ang ihi. 
Ang lúha. 
Ang pañis. 
Ang luisay. 



Cot'tíílc 
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Ana pngcd aaño at rao- 
•■Icxieipo gallan nang cate 



5* í:1 sueño. 


Ang tuca. 


\t La pesadilla. 


Ang bangongot ó pa- 


caguinip. 


;. La voz. 


Ang tingig. 


, La palabra. 


Ang uica. 


t La hermosura. 


Ang cabutiban ó ca- 


!: 


gandaban. 


'■■^, La fealdad. 


Ang capangitan. 


', La gordura. 


Ang catabáai). 


'■ Gordo. 


Mataba. 


; Flaco. 


Payat. 


- Feo. 


Halay. 


. Bonito. 


Mariquit. 


, El semblante. 


Ang muc-liá, léase 




muka. 


: El andar. 


Ang lacad. 


; La risa. 


Ang táua. 


; El llanto. 


Ang panangis. 


, El lloro. 


Ang lyac. 


\ El sudor. 


Ang pauís. 


'^ Las co8C[uillas. 


Ang quiliquüi. 


El dormir. 


Ang tulog. 


, El grito. 


Ang sigáo. 


■ El estornudo. 


Ang babin. 


\ Estornudar. 


Bahiii. 


El cansaucio. 


Ang pagod ó ngalay. 


Can sai se 


Págod 


El bostezo 


Ang hicdb 


Bostezar 


Hicab 


El ronquido rtncii 


Hihc 



,Goó(}lt' 
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El hambre 
La sed 
Boca arriba 
Boca abíyo 
Una boíetada 
Un puntapié 

Accidentes, dolencias, 



Ang giitom 

A.T¡g óhao 

Tiháya 

Dapá 

Isang tampal, 

Isarif? eicaa 



Una enfermedad. 

Im enfermo 

Un loco 

La papera 

Una catarata. 

La sordera 

Sordo 

Un bulto ó chichón. 

Un joiobado ó joroba. 

La diarrea ó evacua- 
ciones 

Las viruelas. 

La cegueía 

Ciego 

Tuerto 

Bizco 

La locura 

Lab herpes ó empei- 
nes 

La sama 

Un vahído 6 mareo. 

Un tullido 

La tos 

La calentura con frío 
ó terciana. 



Isang saquit, 
Isang- raay saquit. 
Isaiig olol. 

Ang bai(^ui. ■ \ 

Isang bilig. 
Cahingihan. 
Bingi. 

Isang búeol, 
Isang cuba. 
Ang hululos, iti ó cur- 
sos. 
Ang bulTitong. 
Ang cahulagan. 
Bulág. 

Biilág sa isang mata. 
Duling. 
Ang caoiúlan. 

Ang buni. 
Ang galis, 

Isang hilo. , 

Isang lumpó, 
Ang obó. 

Ang pangiqui 6 lag- 
nat. 



- Coi-íglc 
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W espaRol- 

Mudo 
^ Manco. 

La jaqueca, 
'- El hipo. 

El constipado 6 ca- 
tarlo. 

Una herida ó llaga. 

El sarampión. 

Un panadizo, 

TJn grano. 

Una herruga. 

El escalofrió. 
' El YÚmito, 

El asma. 
i Una quemadura. 

Uiia Cicatriz. 

Una cortadura. 

Un dolor. 

Hinchazón. 

tn envenenamiento. 

La ronquera. 

Guiarse. 
■ Un enano. 

El sarpullido. 

Un calambre. 

El pulso. 
. La peste ó epidemia. 
:. La medicina. 



Pilay. 

Pipi. 

Quimao. 

Ang '•aqnit sa nóo. 

Ang smúc. 

Ang sipftn. 
leang sugat. 
Ang tigdas. 
Isang tunga. 
Isang huthg ó pigsa, 
Isang culugú. 
Ang talagnáo. 
Ang suca. 
Ang hica, 
Isang paso, 
Isang piclat. 
Isang RÚgat. 
Isang saquít. 



Isang lason, 
Aag pamaos. 
Gamut. 
Isang pandác. 
Ang bungang arao. 
Isan pan^lo. 
Ang panhi. 
Ang salot. 
Ang gamut. 



Prendat del re'^íir N^alantiff mgadamiL 



Un traje 
Una camisa 



Isang pananamit. 
Isang baro 



Cooglo^ 
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El pantalón 

El bombrero 

El pañuelo 

las ligas ó atadeius 

Los broche? ó corche 
tes 

Las chinelas 

Los /apatos 

Lof, pañales 

El meriñaque. 

Los pendientes ó zar- 
cillos. 

TJa rosario. 

La peineta ó peine. 

El abanico. 

Un paraguas. 

El tapiz. 

Una sortija. 

Saya de seda. 



Ana; sdiuil 
Ang- sombUru 
Ang paño 
Bitic 

Camt 

Ang amelas 
Ang' chapín 
iiig- lampm 
Ang- socop. 



Ang- hicao, 
Isang euintas. 
Ang- sucláy. 
Ang paypay. (1). 
Isang p^yoQg 
Ang tapís. 
Isang smgsing. 
Sayang sutlá. 
NOTA.^Las demás prendas de vestir se 
dicen como en castellano. 

Comidas y bebidas. Sarisaring cacanin ai 



Comida, vianda ó cual- 
quier cosa para acom- 
pañar á la morisqueta '' '■ 
12) Ulam. 

Agua. Tubig. 

Vmo. Alac, 

[1 Creo á este nombre procedente del idioma cliino, 
(2) \ease e^ti paUbn sn el "^ ocibuljiío JUf"íwí)i3S. 
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TÍ) 


fiedle. 


Cratífb 


■.*Í 


■& 


Potót. 


¿ 


^apa 6 sopas- 


Sopas 


;-Jai 


^■pm 


Tinápay 


La comida 


Ang pagcáiü. 




El de<!ajuno o al- 






muerzo 


Ang bahao o almo^al 




La cena 


Ang hapunan 




Pan tostadn 


Tinapaj binusa 




Ánoz cocido ó mou'i- 






queta 


Cánm 




Ropas de arroz 


Popas naug bigas 




Sopa de pan 


Sopae nang tmápay 




Migab con raido 
Mollejas de a-^es 


Paralosdos 




Balonbalónan 




1 Asaiuia 


Bitbitan 




Fmtflb. 


Bunga naug- cahoy. 




una labanada ó tajada. 


Isang cagáyat. 
Isang casübuan ó sobo. 




Un bocado. 




Almejas. 


Haláan. 




Aveí, pájaros. 


Ibón. 




Huevos. 


Itlóg. 




Un huevo. 


Isang itlóg. 




t Legumbres. 


Guláy. 




Fruta madura. 


Bunga na hinog. 
Bunga na hilao i> 




* Fruta verde. 






. mura. 




;■, Carne fresca. 


Lamáng sariua ó sari- 
uang carne. 




y Pescado. 


Isdá. 




: Pescado fresco. 


Pariuang isdá. 




' Lna tortilla. 


Isang marúya 6 mar- 

húya. 
Langis. 




; Aceite 




' Grasa. 


Lmáb. 
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Cocina 


Lucha pmdang piíi- 

dan 
Mitalianguapagcam 


Comida desabiida 


Comida g-u'iíosa 


Ma-^arap na pagcain. 


.Se^Ob 


Utac 


Caldo. 


Sahao. 


Caldoso, a. 


Masabaó. 


Vinagre. 


Suca. 


Azúcar ó dulce. 


Matamis. 


Harina de arroz. 


Galapóng. 


Un polio. 


Isang sisiu. 


Una gallina. 


Isang inahin. 


Un gallo. 


Isang manóc. 


Carne de puerco. 


Carne ó laman nang 




háboy. 


Manteca. 


Taba, ó inantica. 


Té. 


Chh [nombre de China.) 


Chocolate. 


Siculate. 


Tesajo ó carm saladay 




seca. 


Tapa. 
Achara. 


Encurtidos. 


Carne Ó pescado ado- 




bado. 


Quiláuin. 


Carne cocida con to- 




mate y mucho caldo. 


Sinigáng. 


Asar. 


Ihao. 


Cocer. 


Loto. 


Tostar. 


Busá. 


Freír. 


Sanglay. 


Agua caliente. 


Tubig na mainit. 


Agua tibia. 


Tubig na malacuco. 


Agua fria. 


Tubig na malamig. 


Arroz á medio cocer. 


Inin. 


La'J escamas. 


Ang calisquis. 


La clara de huero. 


Ang puti. 



H I h Google 
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Ang buroc. 
Ang haionan. 



Zffl casa, TtmeMes, me- 
naje, etc. 

\C8sa,_ vivienda, liabi- 
tacion, hogar. 
El zag-uan, patio y 
todo el piso bajo. 
1 El umbral. 
f^* El pozo. 
;;',,EI pesebre. 

¿'La escalera. 

El suelo de cañas. 

La azotea de cañas. 

Lia cocina. 
, Él tecbo. 
:.E1 tejado. 

tina puerta. 
\ Una ventana. 

Uu cuarto, ó caída. 

Muro, pared ó fuerte. 

,E1 escusado. 

tma choza. 

La mesa de comer. 

El comedor 

Un armano o alicena 

Una cama o catre 

Una silla 

Una almobida 



Aagl 



Áng ailoDg. 

Ang tayóam. 

Ang balón. 

Ang cacáiían nang ha- 

yop o'áoío cacanan. 
Ang- hagdán ó hagdár 

nan. 
Ang' sahig. 
Batilan. 

Ang pag sasaíngan. 
Ang itáas. 
Ang bubungan. 
Isang pintó. 
Isang dungauan. 
Isang silid. 
Cuta. 

AHg cumón. 
Bárong-bároiig, . 
Ang dúlang, 
Ang palacam 
Isang simpanan 
Isang hihií,in 
Isang ¿ipoan 
I--aiig onan 

3 
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tna «abana 

Un petate ó estera 

E'<tera ordmaiia 

Un mosqui+ero o pa- 
bellón 

üii ormal 

Un la\amünos 

X^n plato 

Un puto hondo o "lO- 
pero 

Cuchillo de cocina 

Un cuchillo. 

Una cuchara. 

Cucharada. 

El salero. 

Taza ó copa. 

Una botella. 

El vaso ó jarro para 
beber. 

El fog-on. 

Sartén, cazo ócaraiái(I) 

El puchero ú olla. 

Espuerta ó punque (2). 

Un cesto. 

Un costal. 

Mortero ó almirez. 

Una tinaja. 

Una caldera. 

Un cubo ó balde. 

Una encoba. 



Isang cumot 
Isang banig 
Eancuan 

I&ang culambo 
l-^aog libán 
I'.ang hmauán 
loang pmg-an 
Isauff pingan nama- 

lucong 
Itac ó bundang. 
Isang campit. 
Isang sandóc. 
Casandoc. 
Ang- palaasinan. 
Tag-ájaií. 
Isang- bote. 

Ang iníiman. 

Ang- calan ó dapóg. 

Cauali. 

Ang palayóc. 

Batulang. 

Isang boslóg. 



Lusong--lusóngan. 
Isang tapayan. 
la ang caua. 
Isang timba. 
Isang ualií!. 



(1) Véase esta palabra en el Vocabulario de ModiS- 
^t^' Id. id id. 
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Va coidel ó cueida 
Un bramante ó corde- 

llüío. 
El baño, pila ó cuarto 

de baño. 
Un cántaro. 
IJn tiapo de cocina. 
Artesa ó batea. 
M e«!laboii. 

La jesea. 

Una coladera. 

Un cppillo. 

Jabón. 

El espejo. 

Vela 

Hilo de coser. 

Ahujd de Ídem. 

Un cabo de vela. 

Una plancha. 

Algodón ó hilo, 
^ Seda 

"" Un baúl ó. arca. 
' Los zuecos. 

Las tijeras. 

í Xacii'dad,edí 
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Isang- lubid. 
Isang pisig-. 

Ang- paligTian. 

Ang- banga, 

Isaiig basaban. 

Batía 

Ang pingquian 6 bí- 
nálon. 

Ang- lulog, 

Isang- salaan, 

Isang catara. 

Sabón. 

Ang- salamin. 

Candila, 

Sinúlid. 

Carayum. 

Isang opós nang can- 
dila. 

Iss.ng- prinsa, 

Sínulíd. 

Sutlá. 

Isang" cavan. 

Ang- baquía. 

Ang" g'unting. 



icios, ect. ManffO, hayan ma- 



poblacion 



Ciudad, 

glande. 
Pueblo, patria, país, 

"í ecmdad, 
' La ráreel. 



Cabayánan . 



■ biíaug:óai 
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Preso. 

Castillo, fuerte, forta- 
leza. 
Ganta, atalaya 
Centinela, gTiardia 
Las casas 
Templo, ig-lesia 
Las callea 
Una calle. 
Plaza ó mercado. 
Las puertas. 
Las ventaaas. 
Un puente. 
Un barrio. 
Tienda 6 tiendas. 
Una posada. 
La gente. 
Una campana. 
Una campanilla. 

Un campanario. 
Una reja de Lierro. 
Una reja de madera, 
^jtfuros, paredes ófuer- 



Bilangü. 

Moíig- 

Bantayan. 

Bantáy 

Anf,' mangí bahay 

Simbahan 

4ng" man^a daan 

Isang- dáan'. 

Parlan. 

Áng manga pintó. 



Ang mangi 
Isang- tulay. 
Isang- náyon . 
Tindahan. 
IsaBgtoloyan. 
Ang tauo. 
Isang bagting. 
Isang 
ngai 



bacal. 
Salang cáíioy._. 



Servidumíire. 

Aína de leche. 

Criado ó criada. 

Escíavo ó siervo. 

Sirviente. 

Costurera. 

Cocinero. 

Cocheio. 



Paff lingcórmí. 



Alila. 
Alipin. 
Lineod. 
Mananahi. 



Cochero, 
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plfdante lie ciiadia Fota 
Jn chiquillo paiaciia- 
do o lacado Isang liáta 

Navpgaoio/i y pesca Paumnaiira at pag "pa- 
lacaya. 



.Navegación, navegar. 

■Embarcación en gene- 
ral 

ITii navio, fragata, ber- 
ganíin, etc. 

Canoa ó banca. 

La pToa. 

Tomar puerto. 

^El remo. 

i^Gobernar la embarca- 
;., cioo. 
líLa popa, 
■''TlBa vela. 

■Una boya. 

-El timón. 

La sonda. 

Un práctico. 

Semar. 

El pescaio ó pez. 

La pesca. 

Pescar, 

El anzuela. 

Corral de pesca. 

El cebo ó carnada. 

Un cbinchorro. 

La caña de pescar. 



Pag lalayag, 

Sasaquian. 

Daóng. 
Banca, 
Doon 
Di^ong-. 
Ang gat'id. 

Huli. 

Ang huli. 

Isang láyag. 

Isang- lutan ó timbulan, 

Ang ogiiil. 

Ang panasóg ó pana- 

TÓC, 

Isang dulubasa, 
Gáod. 
Ang i'dá. 
Ang palacaya. 
Malacaya . 
Ang bmuuit. 
Baclad. 
Ang páin. 
Isang pócot. 
Ang baliuasan. 
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Monedaí pesos y í/a- 



Ma nga wliipi tim Ma- 
ngan at manga lucat 

Isang cualta 
Dalaiiang- cualta 
Isang áliu 

I^ang Tihs 

Sicauólo. 

Sieapat. . , _ 

Sicapat sicauólo. 

Caháte. 

Tatlong "bahágue. 

Isaiig salapi. 
Limang eicápat. 
Ánira na sicapat. , , 
Pitong- sicápat. 
Piso. 

Tatlóiig salapi. 
Dalauang pisos. 



Un cuarto 

Dos cuirtos 

Ln cuartillo 5 cuartos 

tfa ochaYo o sea '/, 
(uaitu 

Medio real. 

Un real. 

Real y medio. 

Dos reales. 

Tres reales- 
Cuatro reales ó medio 
peso. 

Cinco reales. 

Seis reales. 

Siete reales. 

Un peso. 

Doce reales ó peso y 
medio. 

Dos pesos. 

Yeinte reales ó dos pe- 
sos y medio. 

NOTA. — Hasta aquí se cuenta como queda dicho. 
Desde tres pesos en adelante se traduce natural- 
mente sin mas irregulacidades. 



Diez y seis pesos. 
Treinta pesos, etc. 

El cavan de 25 gantas. 

La ganta. 

La media ganta. 



Limang salapi. 



j anim na plsos^ 
Tatlong póng pisos. 

etc. 
Cabán, 
Ang salóp. 
Ang caguitna. 



(.".ixwl. 
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Uní chupa 
Media chupa 
Cuaita chupa. 
El rasero. 
Lo¡5 pesos ó 
Las balanzas. 
La romana 
El lusto y fiel. 
El falso ¡i infiel. 
1 Tahel (10 rs. fs.) 

'^1 ídem. 

'/i ídem. 

''s ídem. 
Petar cualquier cosa 

con balanzas. 
Medir toda clase de 
granos y líquidos. 
Medir en medidas lon- 
gitudinales. 
La medida. 
Un palmo. 
Una braza. 
La braaa. 
Dna Tara. 
Un paso. 
La vara. 
Un dedo. 
La distancia. 



IiadUg' gatáng' 
Calahating- gatanji- 
Apatan. 
Ang calus. 
Ang- timbangan. 
Talaro. 
Sinantánan. 
Manapat na talaro. 
May cana. 



Ting-á. 
Sapaha. 



Tácal. 

Sucat. 

Ang panucat. 
Isang dancál. 
Isang dipá. 
Dipáhan ó dipá. 
Isang- vara. 
Isang hacbang. 
Barasan ó vara. 
Isang daliri. 
Ang paguitan. 



Dignidades, pro/esio- CaJac-han. cágagao- 
nes y ojicios. nan nang mga tauo. 



Un rey. 
Una reina. 
Reyezuelo. 



Isang hari. 

Isang haríng babae 

Háriharian. 
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El jne? ü iLalde nn 
yor 

Un remo 

La prmcipalia 

Un pimcipal 

Un tonta doi 

Abogado á intercesor. 

íi-ícal 

Médico, curandero. 

Escribano ó escri- 
biente. 

Un testig-o. 

Un Intérprete. 

Comadrona ó partera. 

Vinatero. 

DesoUddor. 

Palmero, a. 

Mercader. 

Vendedor de piedras. 

Minero. 

Ta'-ador. 

Traínante. 

Carbonero. 

Cobrador, a. 

Fundidor. 

Carnicero. 

I abiador. 

Eemero ó bogador. 

Oíicial jornalero. 

Pescador, a.. 

Tejedor, a. 

A&errador. 

Alfareio, a. 

Tornero 

Carpintero. 



Ang horom 
Iiang callarían 
A.ng cagumúohan 
Isang magmnóo 
J=iang- mag^Jibilang- 
PíQtacasi. 
Fiscal. 
Mangagamot. 

Maniinulaí. 

Isang" sacsi, 

Isang- dulobasa. 

Hilot. 

Magaálac. 

Magaanit. 

Mafiraasir:. 
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f hastre 6 eo=!turera 
n de jornálelo, a 
fcMandadPTO, d 
* Ag uador, a 
■ íln propio u coneo 
r Un lecfiern, a 
Un panadero a 
Zacatero 



Pandan 

Mananahí 

Opáhan 

Ot()?an 

Manuiiubig- 

Jsang «ng-o 

Mangagátas 

llaglitiiiapay. 



El pap&l 
Un pliego 
Pluma de aye 
Pluma de ateio 
Ei tintero 
La salvadera 
El cuitaplumas 
Una pstampí 
. TJna línea o la'^a 
Pintor 

Papel de oro ó plata 
papel plateado 
Papel dorado 
Escribiente 
Una ieg!a 
Escritura, esmbir 
Eiador 

P— Difei encía 
Contar cuenta 
■ El diezmo 
El tributo 



kapnq ívlat 



Ang papel ¿ calatas 

I^ang banig 

Plumang bag-U!=! 

Pigpaf? nang bacal 

Ang tmtéronan 

Ang borboran 

Nava-iá o pana'íá 

Ising tal lan 

I->ang guhit 

Pmtor 

Palará 

Palaráng pilae 

Palirang gumíu, 

ManumiUt 

Pigiiguhit 

ííulat 

Jíananacop 

( aibában 

Uilang 

í^ancapóno 

Ang bois 
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El caudal 


Tapa 


Una certificación. 


Isang- pagcd totóo. 


El pa{?o, pagameoto. 




pag-ar. 


Báyad. 


El portador. 


Magdarala. 


De la iglesia. 


M^a anomaii sa sim- - 
haMn. 


Vn sacerdote. 


Isang pare. 


La Cruz de N. S. 


Ang coros. 


El demonio. 


Ang dimonio. 


Condenado. 


Einatulan. 


El cristiano. 


Áng bínyagan. 


El bautizo. 


Ang- biniag. 


Bautizado. 


Binyagan. 


La cristiandad. 


Cacrístianohan. 


La confirmación. 


Cumplí. 


Bienaventuranza. 


Caloualhatian. 


LaSantísima Trinidad. 


Ang Caíatlóhan nang 




tatloiig personas ng' 




Dios. 


(jloiificador, glorioso. 


Macaloloualhati. 


Criador- 


Macagaganá sa lahat. 


Salvador, redentor. 


Manunabos. 


Omnipotente, Todopo- 
deroso. 
La confesión, confe- 


Macapangyayari sa la- 
hat. 


"^arse. 


Magcumpisal. 


La comunión, comul- 




gar 


Paquinabang. 


Pecador. 


MaCasalanan. 


Frote ta. 


Manunuring. 


Oración. 


Panalangin. 


La le 


■ Angpanananipalaíaya 
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Li iplesii 

(Jip ini«a 

El a^uno 

El hi&opo 

La i(lf>latiia 

ídolo 

La pila de -igua ben 

dita 
ídem de bautismo 
Uq entierro 
Tjn cadáver 
fu ataúd 
Una limosna 
, Una boda. 

' El acto de ir un sa^ 
cerdote por el cadá- 
ver á, la casa del di- 
funto, con ciriales, 
se llama. 

M campo, árboles, fru- 
tas, etc. 

El campo. 
El prado. 
Una arrocería. 
La sementera ó here- 
dad 
La cosecha 
La sieffa, seffar 
La tulla, tiillar 
Majal 

Tieira labiada 
De'sterronai 
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Ang "■imbahan 
Simba 

■ing sipa ó colación 
Ang pamu'^ic 
Pig- -imto 
Amto 

^.ng- benditá-han 
Pagbíbiu -vagan 
I'íaDg libmg 
Isaiig bangcav 
I-íang cabaoog 
Isang limos 
Isang babaysan ó ca- 
sal. 



Dapit. 



Ang parang. 
Ang sabsaban. 
Isang bigásan. 

4.ng buquid 
Ang áni 
Gapas 

CtUIIC 

Ba\u 

Lming 

Bunaghaguin 
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Ujia hacienda 

Plantíu 

HuPita iS Ti'ia 

Ln camarín 

El granero 

El molino. 

El negó, regar. 

Cerco, empaiizada, 

cerca 
El gallinero. 
Tjn áibol. 
Árbol frutal. 
Planta, arbusto, mdta. 
Las ramas. 
Hoja, hojas. 
La fruta. 
La ñor, flores. 
TJn racimo. 
Fruta verde. 
Fruta madura. 
Verde tierno. 
Cog'oHo, retoño. 
Gajo gajos. 
Espina ó espinas. 
Zarza 
Desrortezar árboles ó 

f.utos 
■\erbazal. 

Abrojal o manglar (1). 
Cañaveíal. 
I a hiedra. 



Halaman 

Ising- nn 

Pananim 

Haíamánan 

Isanff camálig 

Anff Dalí 6 tambóbong- 

Anff ffuilingan, 

Dilig. 

Halambát ó bacod. 

Ang baponan. 

Isang pono 

Pono. 

Pananim ó taním. 

Ang sanga. 

Dahon. 

Ang bunga. 

Balaciác. 

Isang buig. 

Bungang hilaoó mura. 

Bungang hinóg. 

Mura. 

Labóng 6 snloy. 

Lilia ó capilin. 

Tinic. 

Sapisut. 



Cacogonan. 
Catinican ó manglar. 
Cauayánan. 
Ang oaguing. 
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■■% 


Zacate il) ujerba. 


Damó. 


Paja de arroz. 


Dajaiai. 




Caña [en genera?). 


Caiiáyan. 




Caña dulce. 


Tub¿. 




La espiga ó mies. 


Ang uháy. 




RoTtigas. 


Lipa. 




Afrecho, salvado. 


Daróc. 




Mijo, alpiste. 


Dáua. 




Azafrán. 


Dilao. 




Leg-umbrea. 


Giilay. 




Geng-ibre. 


Luya. 




Pimienta. 


Pamintá. 




Pimientus pequeños. 


Sile. 




Ajos. 


Bauang. 




Cebollas. 


Lasona y tamiiien. si- 
buyas. 




Berenjenas. 


Talong-. 




Verdolagas. 


Golasiman. 




Malvas. 


Colotcólotan. 




Hortaliza. 


Halaman. 




Palmeras palmaa. 


Niyogaa. 




Hojas de palma. 


Palaspas. 




Cera. 


Patquit. 




Bejuco. 


Tantoc. 




Saúco. 


Alagao. 




Algodón en rama. 


Búlac. 




Hongos. 


Cabuti. 




Cedro. 


Calantás. 




Ajonjolí. 


Linga. 




Limón. 


Dayap. 




Naranja. 


Dalandan. 




Coco. 


Niyóg. 
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PIatano'5 


bagmng. 


Naranjo 


Luchan 


Brea 


Sáhmg 


Cidids 


Sigrag 


Guayabas 
Sandia. 


Bayabas 


Pacuan. 


Batata ó camote. 


Camote. 


La lana. 


Balahibo nang tupa. 


Haz de leña. 


Cabíg-quis nang cahoy. 


Tres haces. 


Tatlong- poncó. 


La ñipa. 


Sasa. 


Fabricante de ñipas tal 
como las venden. 


Mamamauid ó mag pa- 


pau id. 


Cultivador! 


Manunubo. 


Un carro ó carreta. 


Isang pagUlong:. 


Eueda de carro ó car- 




ruaje. 


Pagulong'. 


Un molino. 


Guilingan. 


Eueda de molino ó 




noria. 


Guilingan. 


Animales. 


Manga hayop. 


Gato montes. 


Aiamid. 


Gato doméstico. 


Pusa. , 


Mono ó mona. 


Maching'. 


Perro, a. 


A.ao. 


El jabalí. 


Baboy damo. 


Cerdo ó cochino. 


Baboy. 


Lechen. 


Biic. 


Toro. 


Bácang- hindi capón. 


Buey. 


Bácang capón. 


"\aca. 


Bácane- babap. 
Bulo bisiro. 


Becerro ó ternera 


ídem de carabao. 


Guya. 
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Cachorro, perrito, 
t Ratcn, rata. 

Cabion. 
^ Cabta. 

Ciervo ó venado, 

"Venado macho. 

Carnero. 

Ovej a. 

Gallos, gallinas, pollas 
en general. 

El gaño. 

La gallina. 

El pollo ó polla. 

Ei pollo que comienza 
á gallear. 

El gallo de pelea, 

Paloma. 

Pieza, rebaño manada, 
enjambre. 

El caballo. 

Tegua. 

El búfalo ó carabao. 

La ballena. 

Murciélago común. 

Id grande de los bos- 
ques. 

Caimán. 

Culebra [en general.) 

Culebra boa. 

El chacón ó lagarto 
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Tuta. . 



Cambing na lalaque. 

Cambing na babae. 

Usa Igemérieo). 

Sungayán. 

Tupa. 

Tupang babáe. 

Blanoe. 
Man 6c. 
Inaliin. 
Sisiii. 

Tandang. . 



Lagartija. 
Ciempiés. 
Sanguijuela. 
Lombriz. 






Cabayo . 

CabayoQ babae. 
Carabao. 
Dambohalá. 



Paniqui. 



Tuó. 

Botiquí. 

Alopihan. 

Linta. 

Bolati. 



Coiii^íc 
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"Víbora 


Olupong- 


La chmche. 


Soiot 


Piojo 


Cuto 


La arana 


Gagamba 


CucaiELchd Lorredeía 


IpiN 


Cigaira. 


Lubgli^-. 


Mosquito ó <>inife. 


Lamuc 


Moscardón ó tábano. 


Langao j baiigyau 


Horraig-as. 


Langám 


Langostas [insecto]. 


B^lang 


Moscas. 


Langao 


Abejas. 


Pocjotan 


Panal de abejas. 


Bahaypocjotan 


Maríposa.^ 


Paro paró 


Luoiérnag-a <j gusano 




de luz. 


Alitaptap 




Sándalo, at casangca- 




pan nang cahuy at 


Armas é instniTMiitos. 


bacal 


Las armas. 


Ang ^andata 


Peto ó cota de malla. 


Baluti 


Fusil, escopeta ó tra- 




buco. 


Baril 


Eodela ó adarg-a. 


Calasag 


La espada. 


Ang cah^i 


La Taina. 


Ang calóban. 


Espadón corto. 


Tálibon 


El puñal. 
El filo. 


4ng lua 


Ang talim 


Alfauge ó sable corto. 


Tabác. 


Lanza ó pica. 


Sibát 


Mango ó empuñadura. 


Pulohan 
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Garrote, porra ó palo 
gordo 

Baiton ó cayado 

Mer ha iS paeta 

Hacha ó segur. 

El carcaj. 

La cuerda para el arco. 

El arco. 

Sierra, 

Clavo, 

E=;cop]o, forraon. 

Mazo de madera. 

Id de hierro ó mar- 
tillo. 

Yunque. 

Punzón 6 taladro. 

Palanca. 

Tpna¿as. 

Lima 

Navaja {en ¿ 

Navaja para I 
de pelea. 

Aguja de coser. 

Tijeras. 

ruLhiUo. . 

Llave, 

Cerradura ó candado. 

Bocina. 

Brújula. 

La gTierra. 

Guerrero. 



Pamálo 

Tucod 

Palavo 

Palacol 

Caíoban nang pal as ó. 

Bilis. 



Paco. 
Pait. 
Palacol na eahoy. 

Palacol na bacal. 

PaUhan. 

Pamutas . 

Panuncal ó aspique. 

Panipit. 

Quiquil. I 

Navasa. 

Tari. 

Carayum. 

Gunting-. 

Sundang- 6 campit. 

Súsi. 

Candare. 

Tambuli. 

Paraluman. 

Ang bacá- 

Mapag baca. 



Jueffos y ejercicios. Ma%ga laro at ihapa. 
Ang &ayao. 



El 1 
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Bailar. Sajao 

La caza, cazar. Mamaril 

La carrera, correr Tatbo 

La equitación, mont^i sac^j ba calmyo 

La natación, nadaí Lan^uy 

Buzo, bucear. MaDiiliiip 

Pelota de bejuco. Sipa. 

Guitarra. Vihuela (j g-uitarra. 

Flauta. Bangai. 



lOi^JIC 



2.' PARTE. 



SfiropiJac-ion &e los ar- 
tículos, nampes, ad~ CaTivlugan ng manga- 
veritos, etc tnasasua- adverbios, etc. ó lista 
les y necesarios fn Ja, 'nan.g manga mea, ca- 
conversacwn calasnn &a pag osap. 



El, la, lo. 


Ang 


Los, las. 


Ang- ó ang- manga. 


De los, de las. 




De, á, para, contra, 


Sa nang- cay y w. se- 


, en, sin, por, con, al. 


gún los casos. 
Ay ú oy. 


¿Oia? oye, ¡he! 


ün, uno. 


laang (ó sin copado) 




sang. 


Aquí, acá, en este lu- 




gar. 


Diui, dito. 


Allá, acullá, en aquel 




lug-ar. 


Doón. 


Encima. 


Sa ilaalDao. 


Debajo. 


Sa ilalini. 


En medio. 


Sa g-uitna. 


Al lado. 


Sa siping-. 


Al estremo. 


Sa dulo. 


La punta. 


Ang' dulo. 


Antes. 


Canina. 


Después. 


"Mamaya. 


Al mstante lueg-o, al 




punto. 


Agád. 


A la par. 


Agrapay. 
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¿Cuál? 

De suerte que 

No sé 

No sea que. 

De repente. 

Apenas. 

Vueltas de acá y ■ 

allá. 
En verdad. 
¿De qué manera? 
Por vida de. 
Por cuanto. 
Por sí ó por no. 
Por si acaso. 
A cada uno. 
Cada. 
PregTiuta. 



Basta. 

Bien puede ser. 

No puede ser. 

Sino es que. 

Aunque. 

Eso ea, cierto. 

Mientras. 

Contigo. 

Si acaso. 

A una, juntos. 

Donde quiera. 

¿Hacia donde vá? 

¿De quién' 

lOjdlál 

Por poco- 

Otra vez. 

Una vez. 



eos VERSACIÓN 

feAIm? 
Anupa t. 
Ayauan 
Baca ó maca. 
Biglá 
Bihir*. 

Olic-Olic. 

06 nga. 

¿Paáno? 

Pacundan^n. 

Palibhasay. 

Pasumala. 

Sa acalá. 

Tumbas. 

Toui. 

Tanongf. 

Sagot. 

Sucat na siya na. 

Sucat. 

Di sucat mangyari. 



Samautala. 
8a iyo. 
Sacali. 
Sabay. 
Saan man. 
¿Saan tungo? 
¿Niño, canino^ 
(Nana' 
Muntic. 
Muli ó uli. 
Minsan. 
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' A fadx rato 

I" Por demás ó meao'< 

f Hasta. 

k Hasta que no. 

p Bueno que. 

»- Anda, vé. 

I Acerca, sobre. 

I A la otra, de la otra 

t parte. 

I Al doble. 

I Algunos. 

I Nadie. 

f Todo lo que. 

|- Cuantas veces. 

I A una y otra parte. 

k Alguna vez, de cuando 

r en cuando. 

I Puede ser 

t Machas vece&. 

I Particularmente, sola- 

t mente 

I Sigmücaeion 

^ ¿Acaso, por ventura"? 

[Cuando, como, sino. 
Si no fuei a 
De esta parte 
Como j o 
Adrede 
' SegTin eso 
' AntigTiamente. 
^ Algún día 
Amen 

Por la parte de. 
Porque 
¿Por qué'' 



Ma; atmaj ^ 

Hamóc 

Hangán 

Hangan di 

Hari nga 

Hayo 

Hing-uií 

Sa ibajo 

Ibayo 

lilan. 

Isaman, 

Tongcol. 

Ma cailan. 

Magcabiiá. 

Maminsan minsan. 

Maráhil. 

Maralas. 

Bucód. 

Cahulugan. 

¿Cayá? 

Cun. 

Cnndi. 

Dápit. 

Ga-aco. 

Tiquis. 



Sa ona. 
Balang arao. 
Siya nauá. 
Dácong. 
A. 
¿Baquit? 
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Como, del mismo modo Paiaiig 
Tdbi 
¡Aba mol 
Aray 6 aruy. 

Manga verbos. 



Con permiso 
,Ay de ti! 

¡Ayl {de dolor). 



Idea general y práctica sobre el modo ile con- 
jugar los verbos, a donde podrá recurrirse (m-K- 
tatíS mutandis) en todos los casos que se ofrez- 
can en la práctica de la conversación, laque por 
sí mi=nia irá fácilmente imponiendo de las va- 
riaciones é irregularidades que por su latitud 
son impropias del objeto principal y reducidos- 
límites de este jí' ' 



YERBOS A(]XIÜMS. 



Hay tener. 


Mav ó ma 


No liay, no tiene. 


üafá. 


Estar, ser. 


Ná. 


¿Hay vino? 


jMay álac? 


¿Tiene dinero? 


¿May salapi? 


Tengo camisa. 


Mayroon acong baro. 


Si bubiera un cordel. 


Cun mayroong isang 
lubid. 


Nada, ningún, no hay, 


no está, no tiene, 




no tengo. 


Ualá. 


Absolutamente nada. 


L'alang ualá. 


No hay agua. 


Ualang túbig. 



Calilglc 
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Nu tengo penas. Üalang acong- cahira- 

pan- 

¿No tenéis arroz? ¿Ualá cayóng bigas? 

Cuando no hay comida. Cuu ualá ang- pagcain 

¿qué se ha "de hacer? ¿ay umano baga? 

Aqm estoy. Narito acó. 

Aquí está. Karito, 

Estfi ahí. Narían. 

Está allá. Naróon. 

Está en casa. Na sa báhay. 

Está en la Iglesia. Na sa simbahan. 

To soy el que fui. Acó ang naparooa. 
Juan y yo estábamos 

alli. , Naroon cami ni Juan. 

NOTA.— Los verbos auxiliares que en nuestro 
idioma hacen un oficio sumamente imporr 
tante en la oración, solo se empleas aproxí- 
xuadamente en tagalo, en los tiempos que 
acabo de demostrar, ailvirtiendo que por 
regla g-enera! se omiten en la conversación 
cuando en Castellano deben necesariamente 
concurrir, vr. gr.: Mi lenguaje es distinto 
del tuyo. Iba ang salita o mea co, sa nica 
íno, que Uíeralmante viene á decir; otro mi 
lenguaje de tu lenguaje. ¿Que pueblo es eseí? 
f^nong iayaií yan'? en que como se vé, 
se suprime el auxiliar. 

Muchas veces también sustituyen á los 
auxiliares los verbos activos, los nombres 
y los adverbios que hacen el oficio de ver- 
bos. Confusas y obscuras parecen ser estas 
irreg:ulandade.s en teoría y así es; pero en 
3a práctica, que en este particular vale mas 
y es mas clara y fácil, y con el auxilio de 
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estfc Vd/iiiii' -^e ^Liicun muv pi jnto aque- 
Uab diñouitíile--, espeLiilniPiite soltándose 
k hablar bin apien-^ion 

VÍRBOS iOTlHS. 



Ind,icati"o presente 

TlO biembio ¡Sagíatimni acó 

Tu siembras Nagiatanim ca 

El siembra Nagtatanim siyá 

■Nosotro=í semblamos Nag^:ataiiim cami. 

Vosotros sembráis. Kagiatamm cajó. 

Aquellos siembran. Nagtatanim silá. 

Pretérito imperfecto. 

To sembraba, etc. Nagtatanim acó, etc. 

{Conjúgase lo mismo que el anterior.) 

Pretérito deñnido. 



El sembró. 
Nosotros sembramos. 
"Vosotros sembrasteis. 
Ellos ó aquellos sem- 
braron. . 



ííagtataiii 
Kagtatan' 



.m siyá. ■ 
im camL 
Nagtatanim cayó. 

Nagl^atanim sila. 
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Pietento indeflnido 

lo lié sembrado, etc. Sagtatanim acó etc. 

{Canjñgase como el aníerior.) 

Pluscuamperfecto. 



Yo había sembrado. 
' Tu habías sembrado. 
\ El había sembrado. 
t Nosotros habíamos 
f sembrado. 
I' Vosotros habíais sem- 
t brado. 
', Ellos habían sembrado 



Kacapagtan: 
Nacapagtanim 



siya. 
camí. 



a cayó. 
a süa. 



Pretérito anterior. 



Yo hube sembrado. Naca pagíauím acó. 
[Conjuga'te io?iuelp?ece(ieiite ) 
Futuro simple 



t Yo sembrare M^ta1 

Tu sembrdráb Magia' 

El «embiará Mag' 

I Nosotios semblaremos Mag 

Vo=ioíio=i bPmbiareis Mag 

EU09 semblarán Mag 



.m fij^ 



■m cayó 
:dnim silá 
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Futuro anterior. 

Yo habré sembrado Macatanim acó 

Tu habrás semblado. Macatanim cá 

El habrá sembrado. Macatanim siyá. 
Nosotros habremos 

sembrado. Macatanim camí. 
Vosotros habréis sem- 
brado. Macatanim cayó. 
Ellos habrán sembrado Macatanim sila. 



NOTA.— Por obviar repeticiones innecesarias 
se omiten á. continuación ias personas que 
no ofrecen dificultad alguna, pues las "va- 
riantes, como queda demostrado, soto se 
Yeríflcan en los pronombres que las deter- 
minan. 

Subjuntivo. 



Cuando, como, si yo 
siembre. Cun magtanira i 



Cuando,, etc., tú sem- 
" braráa, sembrarías y 
sembrases. Cun nagtatanim ca. 
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Perfecto. 

. Cuando, etc , el haj a 

sembrarlo Nang nagtauiín &iyá. 

Pluscuamperfecto. 

Á Cuando, etc. nosotros 
hubiéramos, habría^ 

mos y hubiésemos Nang nacapagtanim 
sembrado. layo ó cami. 

Futuro. 

Cuando, etc., vosotros 
sembrareis ó Kubie- Gun macapagíanini 
rais sembrado. cayó. 



Siembra tú. Mag^tanim ca. 

Siembre él. Magtanim siya. 

Sembrad -vosotros. Magtanim cayó. 

Siembren ellos. Magtaniíu silá. 
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Pretérito. 

Haber semblado Nacdpagtanim 

Futuro 

Haber de sembrar. Magtatanim, 
Gerundio, 

Sembrado, ü sem- 
brando. Capafjtamui. 

YERBOS PASíVtíS. 

Indicativo presente. 



Pedro es buscado por mi Si Pedro.i, pinaghaiía- 
nap có. 

Pretérito imperfecto. 



Eia buscado por tí. Pinaghanap mo. 
Pretérito perfecto. 



por él. Pinagháuap mya. 



■r Gong le 
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* Pretérito pluscuamperfecto. 

H'íbja sido buscado por 
> nnsotius Ka pag háhanap natin. 

Futuro imperfecto. 

Será buscado por vo- 
sotros. Pag-hahanapín Jiinyo. 

Futuro perfecto. 

, Habrá sido buscado 

í por ellos. Mapaghánap mía. 

Imperativo. 



. 8eá buscado por voso- 
tros. PaghaliaBapin ninyo. 

Subjuntivo presente. 

Cuando, como, si, como 
sea buscado por mi. Cuu pag'hahanapin co. 

', Pretérito imperfecto. 

- Cuando, etc., fuera, 

seríayfuesebuscado Cun pinaf,^ bahánap 
if por tí. mo. 



« ...GougíJ 



WA.N1JA.L Dr I K rON-ÍERs\riON 

Pretérito perfecto 



Cuando, etc. , haya sido Nang pinsg hanap 
"buscado por el. niya. 

Pretérito pluscuamperfecto. 



Cuando, como, etc., 
hubiera, habría y hu- 
biese sido buscado ííang- mapag- hanap 
por nosotros, namin. 

Futuro. 



Si, etc., fuese, ó hu- 
biere sido buscado Cun mapag hanap 
por vosotros. ainyo. 

Infinitivo presente. 

Ser buscado. Pag hanapín. 

Pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber sido buscado. Napag hanap. 
Futxiro. 

Haber de ser buscado. Pag hahánapin. 



H, h, b Cíx>glc 



Gertindio. 



t^ Siendo buscado, en- 

I comenzando a ser 

í buscado, en ara- 

t bando de ser bus- 

5 caáo rapagcahanap. 

i 



Breve vocabulario Vocabulario nang: 
^ de verbob manga verbos. 



Ablandar. 


Lambot. 


Abrazar 


Yacap. 


Abrigarse. 
Abnr 


Cómot. 
Bueá^. 


Absolver. 


Bendición. 


Acabar lo que se con- 




sume. 


Obofl. 


Acabar cualquier obra 




ó trabajo 


Tapús ó yari. 


Acompañar 


Pama. 


Acontarse 


Higa. 


Acusar 


Sombong. 
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Aferctr 


L<ipit 




Afeitar 


(,ap^s 


u aliit 


Agujeiear 


Butat, 




Ahop-aise 


Lonod 




Alcanzar 


\but 




Alzai 


Taaa u 


buhat 


Andar 


Lacad. 




Amarrar 


Tali. 




Apretar 


Jpit. 




Aprender. 


Aral. 




Añadir 


Dogton 


S- 



B. 



Bailar 




Sayao. ' 


Bañai, bañarse. 


Paligo. 


Bairer 




Ualis. 


Bautizar 




Binyag-. 


Bendecir. 




Bendición 


Beber. 




Inum. 


Bogar. 




Gaod. 


Bostezar. 




Hicab. 


Buscar. 




Hanap. 


Bajar la cosa 


que está 




en alto. 




Baba. 


Bajar las escaleras. 


Panaog. 



G. 



Caer, caerse. 


Holog-. 


Calafatear. 


Sulogsog 


CaUar, callarse. 


Tahimic 


Cantar. 


Canta 



-- Gobglc 
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,Cavar 
'Cazar 
jJpiBrcar. 
iiiOeFt^ear 

Cerrar 
"Cocer > 

Coger 

Colíabitar 

Colgar 

Comer 

Componer 
" Comprar 3 vender 

Couoeer 

Contal 

Cortar con tijeras 
. Cortar 
I Coser . 
"íCrecer. 
-Curar. 

Cuidar. 



■-■uiol 

Man! 

Bacod 

Pag- pdLatotoo 

Pmit 

Luto 

Huli 

&ala o mjgi d&dla, 

sabit 

(-din 

"idman 

Bill 

Quilala 

Bilang- 

Gupit 

Potol 

Tald. 

Laqui. 

Gamót. 

Bahala. 



r>. 



.Dar. 

i Declarar. 

' Decir. 

Depositar. 
. Derramar. 

.Derretir. 

/Desatar. 

..Descansar. 

' Desnudar, desnudar'^e. 

' Despedir, d 

Despertar. 

Destapar. 



Sa;vsay. 
Tabi o nica. 



Bobo. 
Tonao, 



Hiiigá. 

Huhád. 

A!am. 

Guising-. 

Bucá. 



I 



njjlo 
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E. 


Echar 


Alis 


Embarcar, embarcarse 


Sacay 


Embargar. 


Hit 


Emborracharse. 


Langó. 


Empujar. 


Tulac. 


Encender luz. 


Roso. 


Encender fuego 


Diquit. 


Encerrar á personas 


Bocod. 


Encerrar á animales. 


Pa«óc. 


Encontrar. 


Palubong. 


Enderezar. 


Tomd 


Enfadarse, incomo- 




darse. 


aalit. 


Enfriar. 


Lamig 


Ensanchar. 


Lr>ag 


Ensillar. 


Si ja 


Entender. 


Malay. 


Entrar. 


Pa^oc 


Entibiar. 


■fila ¡acucó. 


Envolver. 


Bálot. 


Eííconder, esconderse. 


Tago. 


Esperar. 


Hmíay. 




F. 


Fiar. 


ico. 


Forsar, violentar. 


Dahas. 


Forzar, obligar. 


Pilit. 


Fregar. 


Ogás. 


Freír. 


SaníTlal. 


Frotar, dar fuegaf.. 


Hilod. 



ios;rc 
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Ir Gastar. 

i Gritar 

' Guardar [como \igi- 

'' iante ) 

|| Guardar 

Guiai 

Gu&tar á lo-í seutidos 
. eu general, menos 
* al del gusto. 
I Gustai, '.aborear, pro- 
l bar. 



G. 



Gog-ol ó I 



Bantay. 

Tago. 

PangoDa. 



Tiiiing". 
La^ap. 



H. 



'■ B.a.hit&i {Traíáiidose de 
poblaciones.) 

Habitar [id. de la casa). 
■ Hablar. 
\ Hacer. 

Herir, herirse. 

Hervir. 

Hincharse. 



Hayan. 

Bahay. 

Pangosap 

Gana. 

Pu^at. 

Coló. 



Igualar. 
Imprimir. 
Ir. 

Ir, dirigir los pasos á... 
' Irse. 



Pantay. 

Limbag, 

Yao. 

Tongo. 

AliP. 



^Google í 



íl- 



M\NI \L DE L4. L0ív"VLR--4CI0N 



Jugar. Lary. 

Juntar. Kabay 

Jurar. Paunnipá. 

Jurar j sentenciar Hucom 



L. 



Lastimar, lastimarse 


Raquit. 


Lastimarse, 


compade- 




Cerse 






\ua 


Lavar ropa 






Pipí 


Lavar cualquier 


oír* 




cosa 






Hogai, 


Leer. 






Basa 


Levantar 






Buhat 


Limar 






Quiqml 


Limpiar 






Pahit ó cahnisan 


Llamar 






Tauag- 


Llenar 






Ponn 


Llorar 






Tangas o ijac 


Llover 






(Han" 



M. 



Machacar ó pilar 
Madrugar. 
Mamar. 
Manda: 
Marearle en íiei ra 



Otos 
Hilu 



Goaglc 
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Marearse en mar. 


Lula 


Mas. ai. 


Npoya. 


Mascar buyo. 


Nganíía. 


Matai 


' Patay 


Mear 


Ihi 


Medir [v. pesas y me- 


didas). 




Mentir. 


Rinongalmg' 


Meter 


tíoot 


Mu ai . 


Tinem 


Moler. 


Bayo. 


Morder, 


Cagat 


Morirse. 


Mata^ 




N. 


^dee^ plantas, árbo- 


les etc. 


Tubo 


¡Sacei en personas. 


Paiifanac 


^adal. 


Langoy. 


isegii. 


Caila 




O 


Obedecer 


Sonód 


Ofrecer. 


Biyaya 


Oler. 


Amo; 


Oideñar 


Gata'. 


Oscurecer. 


Dilim 


Oír. 


Dmgif. 



a^-«dB L.knís;Ll 
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Pagar. 

Parar, pararse. 

Parir. 

Pecar. 

Pegar. 

Peinar, peinarse. 

Pensar. 

Perder en lucha 

juego. 
Perder, perderse. 
Perdonar. 



Picar (aves). 
Picar (i 

eíc). 
Poder. 
Poner. 
Pregonai 
Prestar. 



Quebrar. 

Quejar, quejarse. 
Quemar. 
Querer. 
Quitar. 



Hinto. 

Panga nac. 

Sala. 

Hampas ó palo. 

Su cía y. 

Paniíñdim. 

Talo. 
Uala. 
Tauad. 
Timbang. 



Tuca. 



Cagát. 
Pangyari. 



Tauag. 
Otang. 



Q. 



Aroy. 

Sonog ó paso. 

Ibig. 

Alis. 



^■Aloo^lc 



eí<piSl.l-taga.lo. 



R. 



' Rallar. 

' Hapar ó afeitar. 

Bascar, rascar&e. 
', Reventar. 

Revolcarse. 
, Refog-er. 

Rezar. 

Recibir. 

Refregar. 

Beiiir. 
' Regar. 

Eelampagoiear. 
^ Remeadar. 
f- Repartir, 
: Bepetir. 
' Besbalar. 
I Respirar. 

Responder. 

Romper telas, eptofas 
' etc. 

' Romper cuerdas, so- 
' ga". 
■ Romper loza, barro, 

cristal. 
' Romper caña, madera, 
\ etc. 
I Roncar. 



Porcor, 

A hit. 

Camot. 

Potoc. 

Golong-. 

Sambot ó ligpit. 

Pan^aryi, ó dasal 

Tangáp. 

Coficos. 

Ns'alit. 

Dilig. 

Quidiat. 

Tagpi. 



Olit. 
Dnlás. 
Hinga. 
Sag-ót. 

Punit. 



Bali. 
Hilíc. 



Cno^lcí 



■>-^-^^': 1. 




^< 
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^' " Sacar 






Cuba 


•acudir 






SL"^ 


Salir 






Saltar 






Loció 


Secar 






To-vo 


hembrai 






Tanim 


Sentarse 






Opo 


Senalai 






Tandian. 


Soltar 






BltU! 


&oplai 
Siibu es 






Hiíp 


aler 


1=! 


Panbie 


Subii d L 


ualq 


nei 


piite Ac-^at 


.Sudar. 






Pauís. 

T 


Taladrar 


ó a 


?»j 


rear. Botas. 


Talar 






Riga. 


Tapar. 






Taquíp. 


Tai dar. 






La<m. 


Ta=ar 






Halaga. 


Ttchar. 






Bobong-. 


Temblar 






Pang'inig-. 


Temer. 






Tacot. 


Tender. 






Bilad. 


Tener. 






May. 


Teñir 






Tina- 


Tirar 






Haguis. 


Twar 






Togtog. 


Tomar. 






Cuba. 


Toser 






Obó. 


Tostar. 






Dusá. 


Trabajar 






Gauá. 


Tiaer y 


llev 


ir. 


Dala. 



..'t^.OOt^l.C 






V, 



Vaciar. 

Vadear. 

Telar. 

Vencer, ganar. 

Vender. 

Venir. 

Ver. 

Vestir, Testirse. 

Visitar. 

Vivir. 

Volar 

"^ oher 

Vomitar, 



Hoglujg- 

Tauir. 

Lamay. 

Haio. 

Bilí. 

Pan^alin. 

Quita. 

35arait ó Inhis. 

Dalan. 

Bahay. 

Lipad. 

Oui. 

Suca. 



u;ílJ 



«.iWh Google 
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FrfTies usua^fs. 



Mangn fayayan 



X Sa pag tanmg pag íe- 

Para, pregv7iiítr. dar. goy,pagUnm,]. 
1 fei%i afirmar. toíoo. 



I ¿Cómo se llama eato? 
F Eoto se llama. 

Repítelo otra vez. 
t Dame el ilmero. 

i No qmeio 

No tengro dinero. 

Lleva esto á casa de 
{ Pedio 

Alcanza esa silla. 

I jQué quieres, qué se 
i onece' 

i ¿Quién eret;' 

, ¡Como te llamas? 

j. Se llama Juan. 

i Tengo que hablarte Se- 

^ noi 

{ ^Me conoces' 

f Te conozco 

f Hace tiempo que nos 

. t onceemos 



¿Aiiong- n^alan nito? 
Ang- ngalan nito,i, 
OUn mong uicain. 
Ibig'ay mo sa aquin 

ang- salapi. 
Ayao acó. 
üala acong; salapi. 
Dal-hin mo ito sa ba- 

hay ni Pedro. 
Abutin mo ang opoang: 

iyan. 

¿Anong ibig' mo? 

¿Sino ca? 

jAnong- ngalan mo? 

Ang: pangalan niya,i, 
si Juan. 

May áasabihin po acó 
sa inyo. 

¿Naquiquilala mo acó? 

Naquiquilala co icao. 

Malouat na,i, naqui- 
quilala quita, 



Goagt 



iJ 
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Ojeme bien 
¡Hablas ra'ítellano? 
&e un poco fceíioi 
¿Que pidp \ ' 

Ko puede sei es iic- 

posible. 
Sí. 

Si señor. 
No. 

No seBor. 
Muchas gracias. 
Vengo á. dar á V. las 

gracias. 

Para saludar^ dar 
ios Menos S,%as. 

Buenos días á todos. 

Buenos días tenga V. 
Buenos los tengas. 

Dios te guarde. 

Dios te acompañe. 

Adiós, abui 
¿Cómo estás'í 
¡,Cónio eitá "V ó nste- 



Dm^ig nio id) nang 

mabuti 
.Maumong (.a bagang 

mag mcang-ca^tila' 
Maalam po ato iiang 

caunti 
1 4.D0 po ang hmihingí 

mnyo^ 

Hindi rfangyayan. 
Oó. 
Opo. 
Hiodi. 

Hindi po. "^ 

Marammg salamat. 
Áco po,i, naparito,t, 
■ sa inyo. 



Sa pag lati, at pag 

higay naiig inagaii^ 

dang arao. 

Magandüng arao sa la- 

hat. 
Magandang" arao po. 

arao na- 



Ang Dios ang mag 
ingat sa iyo. 

Ang Dios ang sumama 
sa iyo. 

Adiós 

¡Cumusta fa' 

¡Pumusta po baga ca- 
yo? 



C.oosll, 



.¿¡IC 
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r^Cómo está tu padre' ¿t'umu-ta ba ang-ama 

L Estuy bien á Dios gra- . ^ 

í- ciaa Mabuti aua ng Dioe. 

^ Ebtoy iDueno ;.y V-t Mabutipo, ¿atcayo po' 
^ \a 4toy bueno? Mabuti na acó. 

*- ,Como ío pasa el en- ¿Cumustaang may sa- 
fermo? quit? 

-Va mejorando. Gumagalmg ó gunu- 

guinbaua na. 
Vó empeorando el en- Lunmulubba ang inay 

fermo. saquLt. 

En la tierra no bay Dito aa lupa uala cai- 
nuDca un cumplido lan man puspSa na 
alivio guinhaua. 

Yiva V mucbos años. Magbuhay nauá. cayo 
nang marammg taon 
Buenas tardes. Magandang bapon. 

Buenas noches, Señor. Magandañg gabé pú. 
Hasta luego. Hangang mayámayá. 

Hasta mañana. Hangang búcas. 

Hasta dentro de dos 

dias ó pasado mañana Hangang sa macalaua. 
Hasta otra vez. Hangan sauli 

Psm despedirse ^ >Sa pa(f paalau. 

Me despulo de V Acó i. paalam beñor. 

,Por qué te despides' jBaquit ca mag papaa- 
" lam' 

Siéntate antes Maupó ca muña 

Trae una pula al señor. Magdaia ca ng opóan 
&a señor. 



R. 
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No puedo Pfntarme 

porque tengo prisa. 

Tengo mucho que h " 



) maca upó at 
I, nay mamadalí 



Marami acong gauá. 
"\ohere luego. Aco,íiniagbabalícma. 

maya. 
No me despido del Di acó mag: papaalam 
amo. sa aquin^ paiigi- 

noon. 
Despídete ahora mismo Magpaalam ca ngayon 
din. 
Magquiquita quita sa 
hapon. 



la 



Nos veremos 
tarde. 

Dales recuerdos ó me- 
morias. 

jPor qué te despidió? 

Porque se fué a Es- 
pana. 



Del i/r y venir. 

Me voy. 
¿Te vas ya? 
í^ donde vas? 
jDe donde vienes? 
Me voy á casa. 
Vengro de la iglesia. 

Me han mandado á un 

recado. 
Sube. 



Camusta sa canila. 

¿Baquit pinaalis cal 

Sa pagca.t, siya,i, í 

pasa España. 

Sa piig paróon atpi 



Yao na acó. 
¿Yayao ca na bá? 
¿Saan ca paparoon? 
¿Saan ca nangaling? 
Yao na acó sa bahay. 
Galing acó sa simbas 
han. 

Inotiísan acó! 
Pumanhic ca (1). 



o Google 
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r huba V 

' Baja 

' Bdja ese espejo. 

Entra 
*• Entie V. 
, Sal de aqm. 
i Anda. 
" No te detengas. 

Detenle. 
I. No te mueyas. 
;.' Te estás moviendo. 

Acércate. 

■ Apártate. 

'■ Hag'aneeTV., señores, 
; «n poco atrás. 

¡ Ten acá. 

Espera un poco. 

No corras. 
] Anda de prisa. 

Quítate de ahí. 

Estoy causado. 

■ Ya no puedo andar. 

I Sigue por la calie de... 

i Slg-amos este camino, 

; ¿Cual es mas corto de 
ios dos? 
Este es mas largo. 



Pumanhic po cayo {1). 

Mai aog- ea. 

Ipanaog mo iyang sa^ 

lamin. 
Pumasoc ca. 
Pumasoc pó cayo. 
Lumabas ca dito. 
Lácad. 

Huag ca mag tiguíl. 
Piguüin mo. 
Huag cang cumibó. 

Cumiquibó ca. 
Lumapit ca. 
Humiualay ca. 

Umurong po cayó n^ 
conti aa lícod. 

Pumarito ca. 

Mag antay ca sandalí. 

Houag cang tumacbo, 

Lumacad cang madali. 

Umalis ca diyan. 

Napapagod acó. 

Hindi na acó macala- 
cad. 

Tumuloy ca sa daan 
nang. 

Magtuloy tayo ea da- 
aug ito. 

¿Aling angmaicsi sa 
dalauat 

Ito ang lalong mahaba. 



0) El R P. Fr. Setiastiaa Totenes dice en su Gra- 
laátiea, pierna 17, que en este caso no delie usarse 
el po; sra embargo, ea la práctica es muy usual y 
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Pite í"a mab coito 
¿Está léjoa toJivia'' 
Ya e9tá. ceica 
¿Donde esta el pueblo? 
Tío lo sé, Señor 
¿Por donde seiá a...? 

PoY forasteio 
Enséname la& calles. 

Acompáñame. 

Enséñame el camino 
que conduce al pue- 
blo. 

-Cual es el camino 
.Real? 

Sentémonos un poco. 

Hay mucho lodo. 

Me he resbalado. 
Por poco me caigo. 

Vuelve á casa y que 
traigan el carmage. 

Engancha, cochero. 
Anda de prisa. 
Derecho. 

A la derecha ó de mano 
A la izquierda ó de silla 
Échete á un lado. 
"Vuelve ó vuelta. 
Para ó párate. 
Arrímate á esa casa 
grande, 



Ito ang Idlrng niaiCM 
(Maldjo pi bá? 
Malapit na 
¿Násaan ang ha-\an^ 
Hindicoponaaalaman 
jSaan ang; daang pa- 

tungo '>a ? 
Bago acong diting 
Ituro mo sa aqum ang 

manga daan 
Sumama ca ba aqum 
Ituro mo sa aqnm ang 

dáan patiin¿o sa ha- 
yan. 
¿Alin ang catalocaa 

lansansíaní 
Mopo tajo nang conti 
Maputie ó may mara- 

ming potic. 
Nadulas acó. 
. Conti na aco.i, mahu- 

log. 
Bumalic ca sa bahay 

at dalhin dito ang 

carruage. 
Mag sineao ca, cochero 
Mag madali ca, 
Matouid. 

Sa caiioá. 
Tumabó ca. 
Bumalic ca. 
Hummío ca. 
Liiniapit ca dian sa ba- 
hay na malaqué. 



OJJIC 
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Vamos á ra'ia Tan^ sa bahay 

T^ecesítu que busques Caiianpaüg cong bu- 
nú guia pata no per- manap ca ng i 
derme en los b&s- 
que& 



manap ^„ „^ . — „^ 
pang'unating bihai^a 
nang di ato mag 
ualasainaDf>a gubat 



Dil tiempo 



ÍQué tiempo bace? 
[ace buen tiempo 
Hace mal tiempo 
Estamos en verano, 
f^e está nublando el dia 
Hay mucha niebla. 
Llueve, no llueve. 

¿Lloverá todo el día? 



io un cha- 
parrón. 

No salga V. porque se 
vá á mojar. 

Y ea veidad que me 
he mojado 

Dame el paraguas 

Me voy porque en ver- 
dad hace lüjuí mucho 
calor 

Está tronando, 

Estamos en la canícula 
y por eso el tiempo 
está caluroso. 



Sa jiafíahon 



i-Pi ano ang pnnahon' 
Mibuti áng panahon 
Masama ang panahoü 



_ didilim ang a rao. 
Maramí an^ alupááp. 
Umólan, .Jiindi umó- 

olaii. 
¿Uulan cayang mag- 

hapon? 

Bumubugsii angulan. 

Houag cayong umalía ■ 

at mabábasá cayo. 



Tntoón^aacoyn 
Ibigay mo sa aqmn 

angpajong 
Yao na acó at totoong 

totoo maimt dito 

Nag cuculóg 

Tagbaisi ngayoii caya 
ahsuas ang pana- 
hon 

C 



hftiM^if , Cüu^lc 
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Ha caidu un layo en 
ca&a ác Juan 

Es po-ible (jiie e'-to tei- 
miue en huracati 

Mutho temo á los true- 
nos. 

El viento arrecia. 



Entre V. en el zaguán 

de 'esta cas=a. 

Ya asoman las estre- 
llas. 

Cuando el sol se pon- 
ga, vuelve tú. 

Hace luna. 

Anochece ya. ■ 

Ya amanece. 

Mira á ver sí llueve. 

Muy de mañana ¿en- 
tiendes'* 



Clin njiiidlit 
ISaliulog-ang i^Jaoglm- 

ticsabahay ni Juan. 
Marahil ay ito ma^ 

oiii sd baguio 
Malaqui ang aqumg 

tácot sa m^ culóg. 
Ang ha.ngin lumnla- 

cas, ó lumalacas ang 

hangin. 
Pumasoc cayó sa si- „ 

long nitong bahay. 
Lumalábas na ang ma- 
nga bituin, 
Pag iubóg nang arao 

ay bumatic ca. 
Nag bubúan, 
Dumidilim na. 
Umuumaga na. 
Tingnan mo cnn umo- 

olan. 

agca uinaumaga ¿na? 



jQué hora es? ¿Anong oras na? 

¿Qué hora será? ¿Anong oras cayá? 

¿Sabe V. que hora es? ¿Anong oras nap8? 

Es lauDft A la una na 

Son las ctiatro A la& cuatro na. 

Son cerca de las seis. Malapit na ang h las 6. 

Las siete pasada^. Pasadas na ang las 7. 



vCoóglc 



¿Dieion las tip- ¿Tumu^tog na b^ ang- 

lis tres' 
Mp parpce que no fea acaíd co i hindi pa 
¿Hai reJnj en < asa? ¿Md^ i(-lu'- ¡>i bahij ^ 
A las 12 me he de ba- 
nal Maligo acó i=a tanMli 
Despepítame á media Guifeinj,in rao acó «a 

jioche hatmg gabé 

Poi ai ó por no "voyá Paalim lU titmg-nan co 

ver que hoia ea (.un anong oras na 

Es tarde yi TangMli na 

No puede «er porque Di =iULit mang-^ariat 

el «ol aun está, muy mataas pa ang aiao 

altü 

Nu te olvides de mi en- Fouag mong calimu- 

cargo tan ¿ng bilmg- co 

jEn qué mes estamos? ¿Ano bang boan itoug 

ating' linalacaran? 

Junio. Junio. 

¿Cuántos meses hace ¿Han nang- boan na pa;- 

que no te confiesas? ngayon sa huli mong 



¿Cuántos diaí, hace que ¿lian nang arao na, na- 

pstas en casa? rito ca sa bahay? 

Ocho año&. un mes y üalo nang- taónj_isang 

seis días boan anim ng arao. 



Düiomerij heUr. Sapagcainatpagimm. 



Tengx) hambre, tengo 

apetito Nagug-utom acó. 

¿Tienes ganas de co- 

nier' gNagugutom cá ba? 



¿, Google 
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Me muero de hambre. 

Come V. algo, 
Quédate á comer aquí, 
¿Qué quieres comer? 

Cualquiera cosa. 

Es muy temprauo y no 

tengo gana. 
Vamos á comer, 
To ya comí. 
Poned la comida. 

¿Estíi lista la comida? 

La comida está en la 
mesa. 

Siéntate aqui. 

V. ámi derecha. 

Sirve al Señor. 

¿Qué es eso? concluye 
con todo, que es bien 
poco. 

Esta comida está sa- 
lada. 

Teng-o sed. 

Dame agua y vino. 

Sirve vino y anda vivo . 

Basta ya, EatOy harto. 

Coma V de lo gordo, 

que es ma^ sabro&o 

Péme V de Ío magro. 
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Na mamaíay acó nang 

gutom. 
Cumain cayó ano man. 
Dito ca na cumain. 
¿Anong ibig mong ca- 

nin? 
Anoman. 
Hindi acó nag-ugutgm 

ai o maga pa. 
Tayo,i, cumain. 
Cumain na acó. 
Ilagay ninyo ang pag- 



¿Tari r 
Ñas 

cain. 
Mopó cá dini. 
Cayó po sa eanan co. 
Msgdulut ca sa castila. 
¿Aba? Ubusin mong la- 

hat ai caonti laáng. 



ang pag- 



Maálat itoBg pagcain. 
Nauuhao acó, 
Bíg-yan mo acó nang 

tubig at alac. 
Mag dulut ca nang alac 

at ma^ madali ca. 
Sucat na. Bosóg na 

acó. 
Cumain cayo ng taba 

at lalong ma&arap 
Biguian mn po acó ng 

sanuang carne. 



e.no¿¡lc 
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^Qui^res pm ó moiis 

qnft i? 
Comeré pollo asado, 

etc 
La comida e=itá sibio^a 
Está '>osaóde abnda 

Beba V, un poco nada 

mas. 
irn va90 de agua. 
Trae un pialo limpio. 

Limpia psa cuchara. 

Apenas comes, 
ün poco mas. 
Un pedazo todavia. 
Un bocado aun. 
Que me hagan thé. 

Este thé no tiene azú- 
car. 
Endúlzalo mas. 



cayo nangf 



( llin m¿ ibiff mo s i 

tmapn at cnniiig'' 
Cacam acó nang oísiu 

na ihao, etc 
Ma arap angpageam 
Matabáng itong- pag- 

cam. 
Uminom 

caonti li 
Isang vasong'tubig, 
Magdála ca nang isang; 

Singan na malinis. 
irán mo yang san- 

doc. 
Bihíra cang cumaln. 
Caunti pa. 
Capiraso pá. 
Isa pang subo. 
Ipagaua mo acó nang 

cná. 
Ualang tamis itnng 

cha. 
Tamisan mo pa. 



Del dormir y desper- Sa pag tiúog ó 
tarse. caguising. 



Vamos á dormir. 
Durmamos ya. 
Vete á dormir. 
No tengo sueño. 
¿Has soñado acaso? 
¿A qué hora se Tá V. 
á acostar? 



Tayo matulog. 
Matulog na quita. 
Yao camang matulog. 
Hindi acó nág tutuca. 
jNanaguinip ca caya^ 
¿Anong oras nahihiga 
cayo? 



C^^K^^\^ 
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Dfspieita ja, dormí- Miguism¿: ¡ana, ma- 
lón tutnlugruin 

I)e«peitaos tcdc-^ Magm=!mg na cajong- 
lahat 

Despieita á Joan Guisingín mo si Juan, 

Levántate ai momento Bumangon ca agad. 

Tu cara está demos- Ang- muka mo, muKa 
trando que acabas de ng bagong- guising- 



Guising- na pó acó. 
¿Nagniising: naba, ang' 
panginoón mo. 

Natutulog pa pó. 
Mag hiotay cayo nang- 

caiinti . 
HiTidi, at acó, i, nagtu- 

tuci nan^ mainam. 



Ya estoy despierto Se- 
ñor. 
¿Ha despertado tu amo? 

Está durmiendo toda- 
vía; 
Espérese Y. un poco. 

No, porque yo también 
me estoy cayendo de 
sueño 

A doimip todo el 
mundo 

Del servir. 



Matulóg na ang laliat. 



Busca un criado. 



Hay uno 
qoiei e 



que Mayroon pong i 



iir á V 
Si sabe servir, 

suba 
¿Dp donde eies? 
Soy de llocos. 



eiitiar á ser- ibaba na ibig ma- 



eoc na alila sa inyo.- 
que Caiu maalam ng mag 
lingcoday pumanhic 
¿Taga eaan ca? 
Taga llocos acó. 
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í,Cuántosano''tifnes? 

Nunca he tenido ó no 
he servido 

Quédate encaba ja 

Te daié si le condene 
dos pe'ioi al mes y 
smo busca otro amo. 



Tstá mal acostumbra- 
do. 

Busca un remuda aho- 
ra mismo. 

Saca agua del pozo y 
ponía en el baño. 

Gang-ofhea ó lefnega 

la 'íala 
Abre C'iía pueita 
t/ierrala ventana 



fií -Mene alg'Uien di 
que no estoy encaba 

41 eoclieio que engan 

che 
¿Sabes guiar, ó mane 

jai los caball»''' 

¿Donde has servido' 
He seivido en casa 

de 
^\ tu qm-'U eres' 



r^r,uo ?■? 

(Han cA naiife tinn? 
1)1 acó nag Imgcod pa, 

callan man 
Matna cana '!abahay. 
Onpahan qmtá náda- 
la! ang pisoí buan 
buan Lun uniaayon 
ra, at fun hmdi hu- 
manap (a ng ibang- 
pangmóon. 
Masamá ang- iyong pi- 

iiagcaratih8;n. 

Humanap canf isang- 

cahalilingayon'din. 

Tnmimbá ca sa balón 

at lagnian mo nang 

tubig angpaliguan. 

Mag lampase ca nang- 

salas. 
Butsan mo ang- pintó. 
Pindan mo ang (bíro- 
ngauan ó sarhan, 
8ug bintana. 
Cun parito aug sino- 
man, ay sabihin mong 
uala acó sa bahay, 
Ipag sincao mo sa co- 
chero. 
¿Marunong ca mag pa- 
sulongan sa manga 



'íian ca nag llngcod? 
lingcod acó sa ba- 
hay m... 
At icao, sino ca? 



Nai 



'- 
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po-\ cocinero 
¿Sabe'- cocinar tien' 

Pnié1)eme V ante?. 

Cocina tú íioy. 

Te advierto Que soy 

muy delicado en el 

comer. 

El que rompa ciialG[uer 
cusa di-be tener en- 
tenddido que pagará 
el doble. 

Del vestirse. 



Mafí-sasaing po aco. 
¿MaruTtong' canff n 

lutong maiffui*^ 
Ticman po muña dí- 



ar 



Magluto ca ng^ayon. 
Ang pinag tatandá. co 

sa iyo na aco, i, ío- 

tóon9:pihican sa pag- 

cain. 
Ang macasira ng ano- 

ma,i, ibayo ang pag- 



Señor: V. me dijo que 
le dispertase tem- 
prano. 

¿Y aon las seis ya? 

¿Quiere V. que saque 
ropa limpia? 

No: trÁeme antes una 
sábana que voy aba- 
fiarme. 

Trá.eme ropa limpia. 

¿Conoces tu algún bar- 
bero buenol 

Conozco uno, señor. 



Pan^noon co, ang-bí- 
lin mo po,i, guisi- 
nginíí catang maag» 

¿Maya las seis na baga? 

¿IbiÍ!: mn po bagang 
icnlia cata nang raSf- 
linis na damit? 

Houag: dalhaa mo mu- 
ña aco ng isang cn- 
motataeo,i,malil¡g:o, 

Aquin na ang- damit na 
malinis. 

¿May naquiquilala ca. 
bágang balberong' 
magaling? 

May quilala po acó na 



.;CkX>^Ic 
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Piie^iTes ábnicaruno Cun ga;o,i. tumaua^ 
ca nang- i'ía na msg 
daU nang mabubu- 
tmg' labaaa. 
¿Sabes afeitar bienl ¿Marunong ca bagaiw 
* umabit na magalingí 

vo soy el Oo po, acó ang lalong- 



na^ajdt 



■Si, señor, ^ 

mejor barbero de esta 
■ calle. 
Pues afeítame con mu- 

cbo cuidado, porque 

tengí) el cúti^, muy 

delicado. 
¿Lastimo á VI 

No, asi está. 

Córtame el pelo. 



magaling- na ba,lbero 



¿Lo quiere 
corto? 



_ ito. 

Cun gayón ahitan too 

acong pag ingatan, 

pag-ca,t, ang bftlat 

co,i, totoong pibican 

¿Nasasactan ca po ba 

sa aquin. 
Hindi, pagca,t, nagar- 

gamayan quita, 
Gupitan mo acó nang 
bulioc. 
V. muy jlbig- mo po baga ang 
™r.u; ságaran? 

No- unpoco largo para Houag': yaongmahahíi 
poderme sacar raya. baba upang magu- 
pitan. 
;CHántotepagoócuán- ¿Gaano ang ibabayad 

to es? co? 

V exidado. Queda 4 Icao na po ang babala, 
discreción de V. ipiua iiyan co po sa 

iyo. 
íCnánto quieres por ¿Magcanoangibig mo 
mes, afeitándome un sa isang buan aahi- 
dia si V otro no? tan mo acó sa to- 

uing ieat-long arao? 
Pues ven desde ma- At cun ganoon, parito 
fiana. niag muía bucas. 



pon ag-ua aquí 

Faca oamisa, pantalón 

^ una tohalla. 
Dame el sombrero. 
AqiJi están lüs zapatos, 

s6i3or. 
Trae una F&bana y 

hazme grógo. 

Señor, el agus, está, 
puecta en el baño, 

Cmdar de la casa. 

Aprende á vestirme y 
á tener mucho cui- 
dado con la ropa. 

Pábame un cepillo. 

Quita el polvo de esos 
¿apatos. 
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Mdnlaga^ ca dini iig 
íiibig 

Miiha ca nang- baro, sa- 
iaual at isang- toalla. 

Aqnin na ang- sombliro 

Karito na po ang cha- 
pín. 

Muha ca nang- isane- 
cumot it ipagbula 
mo acó nang gugo. 

Pan^noon co, ang tu- 
big po,l, naroon na 
sa paiiguan. 

Alagáan mo itong ta- 
hay. 

Pagaralan moang pag 
daramit sa aqnin, at 
alagaán mong ma- 
buti ang damit. 

Paráanan mo acó nang 
isang escoba. 

Alisin mo ang alieaboo 
niyang chapín. 



J)e^ riajs por mar 
tierra. 



Sapag viUaje sa dagat 
at sa da^atan. 



¿Vamos mejor por el ¿Mabnti caya ang ta- 
ño por el mar ó por yo.i, mangilog, mag- 
tierid? dagat ó in<ig iBcad* 

Poi tierra, está malo Cnn sa pag lalacad, 

el cammo por el masama ang daán, 

mar, se puede ir: maflgyaj'ariangmag- 



A«ifide. Google 



p^^'o e* inejoi poi el 

DO 

Ojp, banquero \en 

aqiTÍ 
¿Cuanto quiei et por 

lle\dinie á ? 

Custro pesos con tres 

remos 
¿Quieres dos? 

P«ee andando y cui- 
dado con ■volcar. 



r Siéntese V. en el me- 
dio y no se mueva. 

Yno, vivo, que es tar- 
de y hace mucho ca- 
lor 

¿Falta mucho que an- 
dítr aun? 

Ho, señor, estamos cer- 
ca ya. 

¿A qué hora llegare- 
mos? 

Tarde porque la cor- 
iienteesta contraria. 

Pon la vela ala bolina. 

Punto, ten cuidado, 
que vamos mal. 

¿Cuanto hay de aquí 



d.íg-at n^uní lqlf)ng 
niaijutz dng mangilog 
Uy banqueío. parmí 



^.Mae-canD ang ibig- mo 
sa pag hihátid sa 
aqmn sa í 

Apatnapiso may taí- 
longp-áod ó saguan 

felbig mo ndng ddlaua 
lámang? 

Cun gayón sulong na 
houag binío-hinto at 
pag ingataiig houag 



Umupo capo sa guitna 
at houag mag quilos. 

Maraii, marali, at 
lang-hali ná iinitna 
liib-há. 

¿Malayo pabatayo? 
Hindi na pó, malapit 

na tayo. 
¿Anong horas darating 

tayo? 
Maiuluatan nang ca- 

onti prtgca.,t, pasubá 

tayo sa égos. 
llagay mong pagana- 

hin anglayag. 
Piloto, mag ingat ca 

at masama ang la- 

cad natiu. 
¿Gaáno ngayon man- 
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al puplilo' 

Ties hoias ?eñor 
Bu-^camti un < aballo y 
un bupn guia 

¿Cuánto debo, Capí- 
tan? 

Señor aquí esta la 
cuenta. 

¡Caro es esto, diablo! 

Está ajustado á aran- 
cel. 

Manda buscar unacasa 
barata. 

¿Vá V. á vivirla mu- 
cbo tiempo? 

Ocho dias, porque lue- 
go segniiré á... 

Que busquen también 
zacate, gallinas hue- 
vos, leche, etc. 
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galing dito 



Tat-long oras po. 
Ihanap mo acó nahg 
iíang- cabayo at iaang 
mabuting guia. 
jGaáno ang utang co 

capitán? 
Señor na ito po sa tan- 
das n. 
¡Ito ay mahal diablo! 
lyan po ay ayon sa 
arancel. 



nang 

rouraiig bahay, 

¿Titirahan' po bagang 

mahabang panahon? 

üaiong arao lamang 

sa pagca,t, üagca- 

tutuloyaco sa.. 



dame, inabmg ma- 
noc, itlog, gatas, etc. 



Buenos dias tengáis 

"todos. 
¿Cómo estáis? 

í,D('inde está el capi- 
tán Pedro, el cabeza 
Juan? 



Magandang arao po si- 
la ng lahat. 

¿Ano ang inyong ía- 
ffay? 

¿Saan naroon ang cá.- 
pitang Pedro, ang 
cabezang Juan? 
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í. ¿Están eníeimos? jMdj manga ^a.q}iit' 

■é ¿Y los ütios tres que ¿Aj jaong tatlong-uala 
I no están aquí? rito? 

I No sé, señor At^uan po 

é Capitán he observado Capitán aqumg na- 
í que tu y algTinos paguaii na icao at 
I principales no cum- ilang caguinóohan, 
}. plís con la iglesia. ay l.indi tumutupad 
nang ipiuag uutos 
nang- Panta Igle- 



Efatamos muy Guipa- 
dos, seiioi con la 
cobi anza 

I\o ha} ocupaciones 
[ que valgan en tra- 
tándole dp Dios ; de 
la Santa Iglesia 

Todo podéis haceilo, 
si sois bueno? cris- 
tianos 

Haremos lo que nos oi 
deuaib 

Publica un bandillo 
para que ilumiupu 
mañana las casas 



¿Cuantofc días? 

Quiero que la fiesta 
del patrono, se haga 
con toda solemnidad 



Cami po a-^ totoong 
abila sa panimngil 

Ualang caAbalahan sa 
nauuLol sa Dios at sa 
Santa Iglesia 

Aiig lahat ay maga- 
gduá ninyo, cong 
ca^ o ay mabubutmg 
bminyagan 

Gag'iuiii namm ang; 
mjoug ipinag uu- 
to& 

Ipahayag, ang isang 

Eag tatauag at nang 
ucas mag si pag 
ilao ang manga ba 
ha"^ 
^ang arao^ 
Ibig co, na ang pista 
nang pmtarasi av 
gium nang boong 
caian^alanan 
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¿fuantcis anca üfnes? 

Tiemta 

¿Y cuanto tiempo hace 
que no te i onüe^ab' 



Hace mucho tiempo 
hace poco tiempo 

¿Cuántos hay para con- 
fesar? 

Publicad estas procla- 
mas después de Misa 
mayor. 

Publica que mañana 
empieza la novena, 
del Rosario, etc. 

Padre, hay dos que 
quieren hablarte. 

Piden confesión para 
el barrio de... 

Que allá voy. 

¿Qué quieren? 

Entierro para esta tar- 
de, con ciriales de 
plata. 

Manda tocar á. Misa. 

Encender las luces. 

Quieren bautismo. 

Di.celo al coadjutor, 
porque yo estoy en- 

¿Estas casado tu? 



^>IaMoon¿ tang- üang 
taon? 

Tationi, puó 

;4t mayicong- nang 
ildng" panahong hin- 
di fa nag cucumpi- 
m19 

Mahaba naug' pana- 
hon, cacaunti pang: 
panahon. 

¿Mayroon ilan ang- ma- 
ng'a cucumpisal? 

Ipahayag-ngayon itong: 
catauag^n pagca ta- 
pus nang' Misa. . 

Ipahayag na bucaR ma- 
mulan ang: Novena, 
ang- Rosario, etc. 

Among-jmayreoh pong- 
dalaijang'ibig'nama- 
quipag- usap sa inyo, 

Humihingi nang- con- 
fesión sa barrio ng^... 

Doón acó paróroon. 

¿Anong- ini-ibig:? 

Libing ngayong hapon 
na may ciriales na 
pilac. 

Ipatugtog ang Misa. 

Sindihang manga ilao. . 

Ibignamagpabinvag. 

Sabihm mo sa íininti 
cura sa pagca,t, 
aco.i, may saquit. 

¿May asaua ca? 



V Cooglc 



I, señor, 
/N'o "íites tú que e 
e&tar .amancebado, et 
grave pecadci? 

Mañana id al con- 
vento á, casaros, ! 
bautizaros, á.confe 



Padi»^, vengo pnr un 
e<;capuiarío de la 
Virgen. 

Vengo á que tú me 



¿Que te sucede? 

Vengo á ppdirte m 
müsna 

\engo á deciitp que 
el hombie que me 
¿ico preñada quieie 
ca'=ai'ie con otra 

,Te dió á ti palabra de 



His pecado mortal 
mente en consentir 
antes de casaite 



na ang panffdnpa- 
lunj a HV Cítóaldnang 
daquild^ 

¿Buca=i ay pumaroon 
cayo sa concento nf 
cayo aj muca<idlDff 
cayo,i tOt bmvagan 
ó nang cajo,i, ma- 
cumpiial 

Among aco,i nng sad- 
ya rito daliilan sa 
isang calmen nang- 
mahal na \irgPíi 

Nag sad-ya acó npang 
acó 1 njong pagpa- 
yulian. 

¿Ano ang nangyari sa 
iyo? 

Nag aad-ya acong hi- 
hin~i "íB 13 o nang li- 
me- 

Napaiito acó upang sa- 
bibm sa i-^o, na ang 
tauong na cabuntis 
laaqumayibigmag 
asaua sa iba 

¿^lag bigiy ba sa lyo 
nang pangungUhap' 
na pacaca'-alí 

Nagcasala ea nang da- 
quild sa pag papa- 
nmtulot moDago ca 
na canal 
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MWJ* 



Píidre, haz to L[iie putí- 
. das 

¿Cómo se llama él? 
¡,Üe que barrio? 
¿De que cabecería? 

¿Qué oficio tiene? 

Ko ofeiidas á Dios con 
tu mala vida y mira 
■ lo que hacea. 



Fu no oyes misa, ni 
te confiesas, ni co- 
mulgas y Dios con- 
dena al que como tú 
es un mal cristiano. 



Piensa que has de mo- 
rir y que entonces 
tendrás que dar cuen- 
ta á Dios de tus peca- 



imong- j>aum rao ang- 
ijoiig ma< ai:aya 

¿Ano ang ngalan niya? 

¿Saang fearrio? 

jSaan cabecería ó ba- 
lan gay? 

¿Ano ang oficio. ó pag- 
hahanap buhay? 

Huag- mong- pagalítin 
aug Dios niyang 
íyong masamang ca- 
buhayan at tingnan 
mo ang íyong guí- 
nagaua. 

Icao ay hindi naqui- 
quinig nang misa, 
hindi nag cocompi- 
sal at hindi naqui- 
quínabang ay pma- 
rurusahan ng Dios 
ang caparis mong 



Isipin mo na icao ay 
mamamatay, atsapa- 
nahongyaonayipag. 
sususulit mo sa Dios 
ang manga casala- 
Tian. 



NOTA. — Para todo lo demás correspondiente 
ó la administración espiritual, remitimos á los 
BB. y DD. Curas Párrocos un Manual ad-hoc 
escrito por el E. P. Fr. Sebastian Totanes, Ee- 
ligiosü Franciscano. 
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&a manF/a r(su;i(os , 
De a&unto'i jiidicmles jiisfiaa 



¿Qué traei? 

\engo señor, á foj- 

nuilar una queja 

¿Sobre qué^ 

bobie unai; tierras que 
me han usurpado, so- 
bre robo, sobre vio- 
lencias, etc. 

Habla, esplicate. 

Estoy herido. 

¿Por qué le has herido? 
¿no sabes que hay 
justicia si el te in- 
firió una "" " " 



¿Juras por Dios y por 
los Santos JEvange- 
lios decir verdad en 
todo lo que te se 
preguntare parailiis- 
trar á la justicia? 



Págale, porque sino 
vas á ir á la cárcel. 



Pido un plazo para bu¡ 



¿ \no ang íag--lay mo^ 

ISag- 'íadya po acong 
mag haliabla 

jba anong dahil? 

jbahil po sa manga lu- 
paiig linupig sa 
aq uin; dahil sa isang 
nacao; dahií ea pag 
pjíit, etc. 

Sabihin mo;, isaysay 
mo. 

Acó ay may sugat. 

¿Baquitmo siya sinu- 
gatan? ¿hindi mo na- 
lalaman na mayjus- 
ticia cun icao ay gui- 
nagauan nahg casa- 
lanan? 

¿Nanunumpacasanga- 
lan nang Dios at n^ 
Santo Evangelio na 
niagsasabingboong 
catotohanan sa ba- 
langiíatanongsaiyo 
at sisiyasatin nang 
justicia? 

Ba;v aran mo siya at cun 
hindi, ay paroroon 
ca sa bifangoan, 

Humihingi acó nang 
7 
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cai el dinero' isang- taning at iig 

aco.i, macahaiiap n^ 
salapi. 
¿Umaayon ca sa dala- 

uang puong arao? 
Hindi po sa pagca.t, 
siya,i,inayroongica- 
babayad sa loob n^ 
tat-iong arao. 
¿Ano ang ngalan mo? 
jA.no ang guinaua mo 
ng icao ay ibilangó? 
iBaquít mo pinatay? 
Sabihin mo ang eaioto- 
lianan sa pagca,t, 
Clin hindi, ay ípapa- 
palo quita. 
Señor: ipinalalagay co 
pong sacsi ang Dios 
nangpagcatotoo ng 
lahát cong sinabi. 
Big-yan mo siya nang 
dalauang puo,t, 11- 
mang palo Capitán, 
at pagca tapos ay sa 
bilangoan. 
Capitán icao ay to- 
toong may catama- 
rán sa pagtupad ng^ 
iyong catiingculan 
ay bibig-yan quita 
nang isang' multa. 
Icao ay ilalagay co sa 

bilanguan. 
Ualaag nasisingil ni 



¿Te conformas tü con 
20 diaB? 

No señor, porque tiene 
medios de pagar den- 
tro de tres dias. 

¿Cómo te llamas? 

íQué iiacias cuando te 
pusieron preso? 

gPor qué lo mataste? 

Di la verdad, porque 
sino te voy a man- 
dar azotar. 

Sefiop: pongo á Dios 
por testigo de que es 
verdad todo cuanto 
digo. 

Darle veinte y cinco 
palos, Capitán, y des- 
pués h la cárcel con 
él. 

Capitán, es V. muy mo- 
roso en el cumpii- 
miento de sus debe- 
res y le voy á im- 
poner á V. una 
multa. 

Voy. á meterlo á V. en 
la cárcel. 

No se cobra un cuarto 
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ESPiSOL- 

(ie Real Habpr, m de 
fallas. 



¿Cuántos polistas salen 
al trabajo diario'* 

Cuarenta, Señor 

¿T los demás^ 

Ando haciendo diligen- 
cias y no los pnedo 
encontrar. 

Traig-ame V, preso al 
instante al teniente 
1.° alJuez de semen- 
teras y al cuadri- 
llero. 

¿Qué pide este presot 

Pide ropa y suplica 
se le ponga en li- 
bertad. 

jTeneis alguna recla- 
mación que hacer 
contra el alcaide por 
el trato que se os dá? 

Ho tenemos, Señor, 
ninguna. 

¿Tenéis algo que opo- 
ner contra esta lec- 
ción? 

No señor. 
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i'saiig cuarta nan^ 
salapi nang Real Ha- 
ber, gajon dm, ña- 
man sa fallas 

¿Ilang polistas ang nag' 
tatrabajü arao arao^ 

Apat na puo, pó. 

jÁt ang manga iba' 

Acoy gumag ana nang- 
diligencia ay hindi 
acó macaquita 

Dalhm mo =a aquing 
prpso agad, agad 
ang teniente 1 ' ang 
Juez pa manga bu- 
quid at ang cuadri- 
llero 

¿Ano ang hinihingi ng 
presong ito? 

Humihingi nang damit 
at naquiqui usap na 
siya,i, paualan. 

¿Mayioongcayong- íbig 
ipag: reclamo laban 
sa alcaide sa pag 
papalagay sa inyo? 

TJaia pü señor. 

¿Mayroongcayongibig 
na isalunga sa elee-r 
cion^ 

Cala pó. 
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Juramento de Goberna- Paimiviimya viang t 
tiora?/os nga Capitán. 



Eq e! nombre de Dios 
¿juran "V V por Dios 
y por los Santos 
Evangelios de cum- 
plir fiel y legalmente 
las oblig-aciones del 
destino de Goberna- 
dorcillo, que el Go- 
bierno Superior de 
estas Islas se ha dig-- 
nado conferirles, asi 
como las leyes y de- 
mas superiores dis- 
posiciones vigentes; 
coadyuvar á ia pron- 
ta, recaudación de 
los intereses del Fis- 
co y trabajar gratui- 
tamente en los asun- 
tos de la Hacienda 
y de los pobres y 
de solemnidad' 



jNdnunumpa cayo ba 
ngdlan nang D10& at 
nan? Rautong Evan- 
gelio na tutupdin 
ninyo angboongcao- 
colan nang catung- 
cuian nang pagca 
Capitán , na ipinag- 
cafoob sa inyo nang 
Superior Gobierno 
nitong Sang capo- 
,loan, gayón dinna^ 
man ang mangacau- 
tusan nang matouid 
at iba pang manga 
catadhanaán nang 
manga pinuno: toto- 
long -sa icabibigla 
nang pag smgil ng 
bipnes nang Fisco at 

f pagana naug ua- 
ang opaiig anoman 
sa maoffa a^^untos 
nang Hacienda at 
gajon din ñaman ba 
manga pulube? 
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rSPA^OL-TiGALO, 



De ahuntos Adminis- Sa mmga asunto .ig 
tratnot, ó de Hacienda Admiinstranon «> sa 
pwbhta Eaciendü puOhca 



La recaudación de su Aug paninmgil sa in- 

pueblo de V. está yí'Qg tiayan ay to- 

muy atrasada. toóug huUng huli. 

Señor, el tiempo está Seüor, augpauahonpo 

malo, porque se per- ay masamá, sa pag- 

dió la cosecha. cat ang pag áaní 
ay nasira. 

La gente está pobre y Áng tauo po ay ma- 

como no pueden m- tirap ay sa pagca 

gaT se esconden. " ualang leabayad ay 
nangag tatago. 

Pues se buscan, Capí- Pag- hanapin Capitán 

tan, sin descanso nahwag ipag paba- , 

porque el Beal Ha- yá, sa pagca,t, ang 

feer no puede dejar RealHaber ay dima- 

de pagarse. babayaanglimdipag 

Déme V. un plazo de 
tres meses. 

No puedo, porque no 
tengo facultades 
para ello. 



ua.jíirin-1- 
Pagcalooban mo po acó 

nang taning na ta- 

tlong boan. 
Hindi mangyayari sa 

págca,t, uala acong 



Señor, haz lo que pue- 
das. 

Traiga V. el finiquito 
dentro de diez dias, 



pahintuíot sa 

iyo- 
Señor, gagaum co po 

ang aquing macaya. 
Dalhin mo rito ang pi- 

niquito saloobnang 
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pues de otio mudo 
tendré que pedir con- 
tra V. una multa. 

Mándame V. presos 
esos cabezas deudo- 



Es preciso cobrar pron- 
to loa diezmos pre- 
diales, 

¿Cuánt&s tributos de- 
bes? 

Ocho señor, de natura^ 
les y diez de mes- 
tizos. 

fío encuentro á los 
tributantes. 

En la cárcel los encon- 
trarás. 

Traigo el finiquito, pe- 
ro no completo. 

No admito depósitos. 

¿Y lo que falta de sanc- 
torum y chinos? 

Dentro de dos dias io 
traeré. 

Es preciso activar la 
cobranza, 

¿Qué quieres? 

Vengo por una patente 
de primera para al- 
coholes. 



sampuong arao sa 
pagca,t, cun hindi, 

. ay hihilinging- cong- 
icao ay mamuítahan. 

Ipadala mo sa aquing- 
presos iyang man^a 
cabesang may inga 
utang. 

Cailan^ng singiling 
madali aog diezmos 
prediales. 

¿Gáano ang buis na 
utang mo? 

Ualo po sa manga na- 
turales, at sampo sa 
manga mestizo. 

Hindi co maquíquita 
ang mga tributante. 

Sa bilanguan mo sila 
maquiquita. 

Dala co ang piniqíiíto 
datapuat hindi busto.. 

Hindi acó tumatangap- 
nang depósito. 

¿Atangcaculanganmo- 
sa sanctorum at ma- 
nga inchic? 

Sa loob nang dalauang 
arao ay dadalhing co- 

Cailaog pagpumilitan 
ang paniningil. 

¿Ano ang ibíg mo? 

Ang sad-yá co po ay 
isaiig patente para 
sa alcohol. 
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Ihi tu estanco no hay ■^a. i^ong estanquillo 

ni 1 ' batida, ui pa- ualang primer^ ba- 

pei sellado tida ui papel mellado. 

Señoi, nadie lo com- Señoi dito'po i, ualang: 

pra aquí bumibih 

Pues el reiíguardo se Ang manga guarda ay 

queja y si no tienes nagquequeja sa pag- 
suitido, seanunciará 
la vacante de tu Es- 
tanco. 



¿Cuántas arrobas? 
¿Cuántos billetes? 
¿Por qué no los 

vendido? , „ 

Tengo dich-O que todos Sinabi 



ca,t, ang lyong Es- 
tanquillo,!, ualang 
laman; aj ipabaha- 
yag cong vacante 
ang iyong Estanco 

¿Ilang arrobas' 

¿Itang billete'í 

jBaquit hindi mo na 



han de estar aquí 
las 6, para la sa- 
cada. 
Señor, déme V. cien 
pesos mas de tabaco 
al fiado. 



ay dapat duma- 
tiag dito ang lahat 



Señor, pautangm mo 
papó acó nang isang 
daan pisos na tabaco 



Preséntame buena ga- Big-yan mo acoj nang 
rantía. isang mabutmg ca- 

tibayan. 
El Cabeza Pedi'o. Ang cabezang Pedro 

No basta. Hindi sa at 

A cobrar el tanto por Cunin ang unos =ia ha- 
ciente, iang daÍLu 
¿Quién falta? ¿Sino ang culang' 
¿Dónde está? ¿Sa^n naroon? 
¿Por qué no pagáis ¿Baquit di ninyo pag 
vuestro cargo? bayaran ang ijong- 
utan? 
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Os concedo el plazo de 
an meis 

Sefior, este' recito es 
dineio de ^ei^ tnbu- 
to'í entregadas al Pa- 
dre Cura 

El carg-o debe entre- 
gurse siempre en !a 
Mminlsti acioD y los 
gobernadorcillos sois 
ios piimeíos reapoa- 
■-ableb 

Señor, "N a no me caben 
en el tiibunal los 
tributantes presos. 



A embarg-ar i 

bezd'- 
No tienen bie 

ñoi 
Pues proceda V. con- 

tia lo-i üadores. 



i. ro\'íFnsvinK 
! Ipmagcacaloob co "la 
myo nng tamng nt 
ibang- boan 
i A.Rg recibong tto señor 
ay salapi nang anim 
na cabmsang ibini- 
gay sa Aroang Cura. 
Ang utang dapat ibi- 
gay callan man sa 
Administración st 
ang manga capitau 
sila ang unang da- 
pat na managot. 
Señor bindi na pomag:- 
oasiya sa tribunal 
ang man^ a tributan- , 
teng na bibilango. 
Ca- Embargoliin ang mfa 

cabisa. 
se- Manga ualang bienes 
señor. 
Embarffohin ang ma- 
nga jiag aari nang 



el íavor de 
una lista de los nom- 
bres da estos. 

lase la mandaré á "V., 
pues, liav que pedirla 
a la \i^aldia. 

Caso de que los fia^ 
duies no tenga tam- 
poco bienes, proce- 
derá Y contra la 



manga fiadores. 
Loobin mo sanang ipa- 



manga ngalan nila. 

Ipadadala co po sa iyo 
sa pagea,t, hihingín. 
co pa sa Alcaldía. 

Cun balimbaua na ang 
man^a fiadores ay 
uala rin manga pag 
aári, ay ang embar- 
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princimha. gohin tno.i. ang mpa 

principale=) 

Señor, seria bueno me f^eñor, tila po mag >- 

' diese V una orden hxtg ang- aco,i. pag- 

* para eii&enáisela 4 calooban mo jiang- 

los pimcipales i^ang órdí-n at nang- 

maipaquita co &d. 

inga eagumoohan 

Manga sahtaang ma~ 
Dioloqi^i genfralfs ó MU itang moraim ó 
preguntas. P^g tata/imgau. 



¿Cómo llamáis vosotros 
á este animal, á esta 
planta, etc? 

¿Quiei es venderme esto? 

^.Pnedes til tenerme en 
tu casa los dias que 
vo voy á estar aqui? 
Te pagaré bien. 

Bu'^camecaracolesbne- 
noa animales como 
e=íte, piedras de este 
color, que te las pa- 
gaié ábuen precio. 

^■para qué quieres e^o' 

Señor, esto se llama 



¿A.no ang tauag- nmyo 

sa hayop na ito, sa 

pananim aa ito etc. 

¿Ibig mongipag-bili >a 

aquin ito? 

¿Mapatitirá mo baga 
acó sabábay mo ¡-a 
manga arao na ica- 
titirá co rito? Pag- 
baba varan quitan g 
magaling. 

Ibanap mo acó neng 
mga caracoles na 
magaling, hayoppa.- 
ris nito, ang ciilay, 
at pagbabayaran co 
'íaiyonangmabüii. 

^Ano ang dahilan at 
ibig mo yaoní 

Señor, ito po ay tinata- 
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IftS MANUAL DE LA CONVERSACIÓN 

tíutre nosotros ba^ 
gon, y se compone 



de camarones chi- 
quitos. 
¿Conoces tu esa fami- 

¿Quien es esa mucha- 
cha'' 

Dile que no ten^a mie- 
do y que se siente. 



¿Sabes cantar, tocar el 



Eres muy bonita. 

Mañana quiero subir 
al monte, ¿se puede 
bubii? 

¿Pupdes tu venir con- 
migo' 

Diie al Padre Cura que 
hay aquel un espa- 
ñol que desea salu- 
darlo. 



¡,Hay tulipanes por es- 
tos pueblos^ 

No importa nada, trai- 
go buenos compañe- 
ros en ei bolsillo. 



uag namiiig bago- 
ón^ na samot-samot 
na manga hipong 
maliit. 

jlíaquiquilala moiyan 
caanacan iyan? 

¿Sino ijang batang- 
iyan? 

Sabihin mo sa caniya, 
na huang mag ta~ 
fílay pang tacot at 
siya ay maupó. 

¿MaruQong- cang mag 
canta, tumugtog 
nang- alpa? 

Icao ay totoong: ma- 
ganda. 

Bacas ay ibig cong- 
umaquiat sa bundoc . 
¿mangyayari caya? 

¿Macasaeama caba sa 
aquin? 

Sabihin mo sa amang' 
Cura, na narito ang 
isang- castüa na nag 
nanasang mag bi- 
gay sa caniya nang 
cagalaug'an. 

¿May manga tulisan ba 
sa bayang ito? 

Uala pong casacuna- 
ang anoman sa pag- 
ca,t, may roon acong 
na sa bulsang má- 
bubutiug abay. 



Cooglí: 



í ¿A donde lle^a ó con- 
duce este no? 

¿Pica ese pájaro; 
muerde ese animal? 

í Vengo á establecerme 
aqyi. 
¿Que es bueno para un 
f dolor que teng-o aqui? 

i; Tengo calentura y qui- 

■i siera que tú me cu- 

1^' raras, y sino será 

I mejor que llames á 

¿, un mediquillo. 

f ¿Cuanto quieres por 
I ese caballo? 
' Es muy caro. 

Es muy barato. 

Te doy treinta pesos, si 
quieres. 

Búscame otro igual y 
lo compraré tam- 
bién. 

¿Que -íendestú? 



Yo también vendo te- 
\bb, alhajas yjugue- 



jQuierea comprarlo? 
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/Haugang saan duma- 
ratmg ang ilog na 
ito? 

¿Nanunucá ang ibong 
iyan, nangangagat 
ang hayop na iyan? 

Ang sad-yá co ay ma- 
naban dito. 

¿Ano ang magaling sa 
saqult na dinaram- 
dam co rito? 

Acó ay may lagnat ang 
ibig co,i. gamutin 
mo, atcun hindi ay 
mabuti yatang tn- 
mauag ca, nang me- 
diquillo. 

¿Magcano ang ibig mo 
sa cabayong iyan? 

Ay totoong manal. 

Ay totoong mura. 

Cun ibig mo,i, bibi- 
gyan co nang ta- 
tlong puong piso, 

Ibanap mo acó nang 
isang caparis at biE- 
bilbin corin. 

¿Ano ang ipinagbibili 
mo? 

¿At ano ito? 

Acó ñaman ay nag bi- 
bili nang mga da- 
mit, alabas at mga 
laman. 
¿Ibig mong bilhin? 
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Llévame á casa di 



<i COXTERSACION 



Dalhin mo sa aquin sa . ; 

bahay ni... 
Sabíhin mo sa eaniya 

ataco ang" baílala sa 

Bu&came una buena Ihaiiap mo acó nang ': 



Habíale tu, ^ue yo cui- 



costurera y si es po- 
sible, que sea joven 
y bonita. 

¿Sabes tú coser? 

¿Cuanto llevas por dia? 

¿gabes lavar? 

Un real diario es mu- 
cbo. 

Me vas k hacer cami- 
sas calzones, etc. 

Las camisas bien al- 
midonadas. 

Además marcarás es- 
toa pañuelos. 

¿Eres tú buena par- 
tera? 



isang mabuting- n 

nanabiatcun mang- , ; 

yayari sana, i, bata 

at mag^nda 
¿Marunong- cang ma- 

nahi? 
¿Mageano ang bayad 

sa iyo sa isang arao? 
íMarunong cang mag- 

laba? 
Ang saicapat magha- - 

pon ay marami na. 
Igaua mo acó ng ma- 
nga baro at salaual, 

etc. 
Ang manga baró ma- 

buti ang almirol at 

matigas. 
Tangi sa roon ay ma- 

marcahan mo ang 
pañong ito. 
jlcao ay mabuting lú- 
íot? 



Si sabes cuidar y ayu- Cun icao ay marunong 

dar bien á la Seño- mag alaga at tumu- 

rita. te daré un peso long namagalmg sa 

diario y diez y seis Señora, aybibig-yan 

por el parto. quita nang piso arao 
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' ¿E'tá'- conforme'' 
' ¿í^i"^ r^^^ baila el za- 
pateado y canta el 
fundiman . 



arao, al labing aninr 

na piso sa pag pa- 

panganac 
;Uiñaj*yon ca' 
¿Oo* ciing- gajon mag- 

bayao ca nang ^apa- 
tiado at mag auit ca 
nang ciíndiman. 
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4.^ PARTE. 



Entretenido y curioso Vocabulario de algunos 
de los modismos y términos que se usan kabi~ 
tualmente en Manila mezclados con nuestro 
idioína y proceden algunos del Castellano ó 
Tagalo puros y otros del Tagalo ó Castellano 



ABA. — Interjección tag-ala de sorpresa, admi- 
ración, etc., equivalente á ¿ola? ¡pues no 
te lo decia' ¡ay! 

ABACÁ.— Filamento estraido de un árbol se- 
mejante al plátano. Se emplea en tejidos, 
jarcias, etc., y es un articulo de grao im- 
portancia en los marcados de Europa. 

ABRAZADOR. — Almohadón largo de figura ci- 
lindrica, que se usa en la cama, para co- 
locar las piernas y facilitar de este modo 
la circulación del aire. 

ACHUETE.— Fruta que produce un árbol cor- 
pulento y la emplean los cocineros para 
colorar las salsas. 

AMARGOSO. — Legumbre muy amarga y re- 
comendada como tónico. 

ANFIÓN.— El opio compuesto y preparado para 
fumarse. 
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I" APLATAN \D0 — Término que se aplira al que 

_ por completo se ha adaptado alas costum- 
bres del pal'' 

f XRTJAN — EFpíntQ maligno en cuya existencia 
creen los indios En toda'; partes se lea fig-ura 
verlo y según ellos, impide !os partos con 
una lengua muy sutil ; tan larga que llega 
hasta el útero de la mujer. Para ahuyen-' 
tarlo el mando toma un bolo (véase esta 
palaira en. la B.) ó un espadón, y hecho 
un furioso, se pone á sacudir mandobles 

' en el aire, hasta que la muger pare. 

i ATARANTADO.— Aturdido, alocado. 



; B. 

■ BAGUIO.— Huracán cuya impetuosidad Buele 
causar grandes estragos en mar y tierra. 
Déjanse sentir generalmente en los cambios 
de monzón. 

BAGON. — Salsa hecha de camarones pequeño? 
.- ó pescaditos y huevas saladas. — í¡s muy 
apetecida y usada por los naturales. 

BAILÜHAN. — Equivale á, lo que vulgarmente 
llamamos un baile de candil. 

BALATE.— -Molusco de que. se hace mucho 
comercio en todas las Islas. 

BALANGUT. — Arbusto que se cria en loa panta- 
nos y lugares húmedos, cuya hoja larga, es 
tan fuerte que sirve para atar toda clase 
de objetos, 

BALICOCHA— Un dulce que llaman así. "' 

BALDTAN.— Paquete, bulto ó lio. 
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BANCA — Embarcación laig*^ e'-trecha cons- 
truida df una '¡ola pie-'a de que se 9in Pii 
los lodioa para el tiafico intenor por naís 
} nos y aun por el mar — ^Las hay que 
miden cerca de 30 vaias dp longitud, por 
dos á dos y media de ancho, todas de una 
sola pie/a 

tBA^QlEI^O —El mdio que gobierna ó dinge 
Is banca 

BANT A Y AN.— Cobertizo ó garita de ñipa donde 
las justicias de los pueblos establecen "cen- 

. tíñelas para yigilar y conservar el orden 
público. 

BAKGA. — Vasija ó cántaro grande de barro, 
donde se tiene el agua para el uso diario, 

BANGDERA. — Vasar 6 estante destinado para 
colocar las bangas. 

BASA-BASA. — Arroz cocido, pero muy caldoso. 

BATA. — Muchacho, niño ó chiquillo. 

BATANGAS, — Son unas cañas enteras y unidas 
en si con bejucos, que sujetan á los cos- 
tados de lae bancas y cascos para que no 
vuelquen, 

BATALAN. — Llámase asi la azotea de cafias,- 
en las casas de ñipa, 

BAYON. — Costal hecho de palmas, que con- 
tiene un caban. 

BILAO. — Cesta de figura circular, grande y 
plana, que tiene varios usos. 

BOBOTO. — Comistrajo compuesto de harina de 
maíz y grasa de cerdo. 

BOMBÓN.— Trozo de caña hueca de I ó 2 
pies de longitud y 2 ó 3 pulgadas de diá- 
fiíetro, el cual cerrado naturalmente en uno 
de sus estremos, por el nudo de la misma 
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ruña, t!ir-vtí para íonfenei toda cla^e de 
líquido 1 

BON&A — La nuez de arce que lo& indios mez- 
clan al maaticatoii^i llamado hiyo 

BOL*» — Cuchillo glande y toscamente fabri- 
cado, que usan geneíalmente en las eocmag 
Llámase en tagalo %tac Lob mdioa del campo 
lo lleían colgado de ia cintura y lo usa* 
para 13=! laboies rurales 

BOívOTE — Filamento estraido de la corteza 
del coco Encendido conseiva con facilidad 
el fuego j se emplea también para calafa- 
tear embaí cacione'' 

BORUCA— Ruido bulla, alboro 

BUYO — Masticatoiio muy generalizado, no solo 
entre los indígenas, sino también entre mu- 
chos españoles "^e compone de este modo 
toman la^hoja del Betel, que ellos llaman 
icmo ia bañan por el anverso con una capa 
de cal apagada hecha de las ostras y la ar- 
rollan luego á lo largo, uniendo su=! dos es- 
tremos ; llenando el centio u ciiculo que 
resulta, con un pedazo de bonga 



\ G, 

CABAN— Medida de capacidad [yéa^e en e? 
\ Manual pesas v iiiPd'idas ) 

CABEZA DE B\R\NGAT —El encargado de la 

cobranza del tubuto á 50 tiibutante'. 
CAFRE — Especie de duende ó fantasma que 
creen ios mdios ■ler en lospe^ebies, bode- 
' gas o sitios oscuros. 

* CAÍDA — Llámase asi el departamento mme- 
8 
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diato ala escalara d^ las (.asas de Mimli 
Putile lei e'ipdLiuso, fie&co binp gpneral- 
mente de comedoi 

CAL4M'Á"S — Especie de jalea gustosa que ha- 
cen de la leche de loco y miel Las hay 
de vanas clases y la masa apetecida es li 
que venden dentro de la cá^ícartí del coco. 

C4ri:,ENDEBIA —Bodegón 6 puesto de comida 
ó bijo=( precios 

CALÍN — HorniUu ó fogón de barro para co- 
cmai 

CALICUT —Llámase de e'^te modo \ un bom- 
bón estrecho de cana, donde loo indios vie- 
job trituian el bujo con un ¡hieiro á. pro- 
pósito, ante'! de mascarlo 

CAMOTL —Batatas muy gustosas, del pais. 

CAMPILAN. — bable coito de hoja muy ancha 
hacia la punta, que usan los salvajes y aun 
los malhechores. 

CANDELITA.—Cerma . 

CANCÓN. — Legumbre llamada asi. 

C4EAJAT.— Sartén iilipina. 

CARAMELO.^Azucarilio ó esponjado. 

CARGADOR.— Mozo de cordéL 

C 4SC0 — Embarcación grande, cuadrilonga, 
muy larga y sia quilla, muy común en el 
país — Aun que muy pesada en su marcha, 
presta graade utilidad para la carga j^ des- 
caiga de buques de alio bordo y tranco in- 
terior. 

CASTILA.— Término tagalo, que significa, e?. 
pañol. 

CATATüA. — Llaman así á la cotorra. 

CATAPUSAN.— Nombre tagalo que aignicafin. 
Llámase generalmente entre españoles á, 
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h CLialquiPi baile de candii con ribetes de or- 
gta o bacanAl 

í CAU A— Caldera g-iande de hieiio 

& CHA —En chino íoíhm Llámase a>-i el Thé 

^ ¿HAIÍCH4-IJ — Comistiajo chino Lompue^ito de 
agua ton miel qvlmianq, calamay, y otras 
( osas 

r -CHIFLADO, A~CHIFLAEí^E —Expresión muy 

r usada que se aphca al que anda distiaido 
ó empieza á manifebíar algún ligero indicio 

1 de locura 

V CHIHETA — Cualquiei pedazo df la cá&caia del 

f coco 

ll-CHONC\— Jueg-o indígena 

\ CHONftO, A — Denominase de cítp modo en 

\ el pait, al mono 

C COGON — iibusto muy higo ^ abundante que 

° en muchoij puntos emplean pai a techar las 

I casas 

\ COLMA — Cepo de midera que no impide el 

I andar 

E COLIA — Temporal de aguas (^ue suele durar 

[ seis ocho j hasta ^ emte días 

I CONCHA- En iob. balcones de las casas del 

país se obseivald particularidad de que en 
lugar de cristales, usan en las ventanas, de 
conchas del mar cuadradas del tamaño de 
dos pulgadas en cuadro — Este sistema, ¿ 
l)ien afea las conitrueciones y oscmece atg^) 
«1 inteiior de las habitaciones, defiende me- 
jor que los cristales de loa layos solares y 
por esta lazon las ventinas toman el nom- 
bre de conchas 
GOTIPIO —El que lle^va el pelo muy cortado 
ó rapado 
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CRIS —Espada dentada en que los áng-iilus de 
los dientes foiman curvas 

CULIRTJ —Moneda falsa ó boirada Usase mu- 
cho como sinónimo de cursi 

CUMINTAN —Canción mdíg-ena, algo p^tétlca 
y monótona, pero que no caiece de cierto 
sentimiento agradable. 

CUNDIMAN.— Como la anterior, con algunas 
variantes. 

T>. 

DALAGA.— Muchacha jÓTea y soltera. 

DAMAJUANA.— Garrafón grande de vidrio, for- 
rado de mimbres ó bejucos, que contiene poco 
mas ó menos una arroba de líquido. 

E. 

ENFRENTADA .—Serenata. 
ESTERO.- Bras;o de ria ó rio. 

G- 

GANGOCHE —Tejido muy basto de cáñamo en 
que Tienen empaquetados electos de Europa, 
birve para freg-ar los pisos de las casas. 

6ANG0GHEAE —Fregar con gangoche 

GLOBO -Especie de lámpara de cristal que 
tiene esta forma Se usan geneíaimente para 
el alumbrado con aceite de coco 

GOGO — Veg-etal muy abundante, que remo- 
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jado, produce jabón natural übase por es- 
pañoles e indios paia limpiar la cabeza an- 
tes del baiio. 

GOHGORET A, —Botijo ó jarro para el agrua. 

GOTO.— Guisado del país. 

GUINATAN.— Compota indígena compuesta de 
leche de coco, arroz en bolitas, camote, übe 
y otras frutas. 

GULAMAN.— Jalatina gustosa, hecha de una 
yerba marina, 

GULAT. — Cualquier menestra, 

H. 

HARIGDE.— Llámase asi k cualquier püar de 
madera ligeramente labrado, destinado es- 
clusivamente para montar las casas, 

HOPIA.— Bollos dulces confeccionados por chi- 
nos. 

HÜEPE — Tea de que se sirven los naturales 
paia alumbrai lob puestos de venía etc 
Fabricanse de brea y abernn cubiertos con 
nipa. 



M. 



MANGLE — Aiboí que con infinita abundancia 
crece en los pantanos é mmediai iones de 
los nc! 

MASCÜEENA — Los pieiidaiio'5 en Manila sa- 
len diariamente á los tiabajos públicos, su- 
jetos de dos en dos con tuertes cadenas, y 
á cada paieja se la llama así. 
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MiD(t"ii — Toitilla de fiutab y camarone'í 
MEf \.TB Nombre con que se denomin<i en 

general cualquier clase de cuerda 
MIFI — Hacpmos aquí mención de esta pala- 
bra poi la especial circun&taneía de que en 
la Capital, no se da á los caballos el agua 

Sura, sino' mezclada con miel. 
RISQUETA.— El arroz cocido gimplemeute 
en agua y seco, no se conoce con otro nom- 
bre. 
MOSQUERO. — Espanta moscas de papel y caña, 
MOSQUITERO.— Colgadura ó pabellón cerrado, 
de gasa ó linón, de indispensable necesidad 
para evitar al dormir, las picaduras de mos- 
quitos y otros insectos. 

N. 

NIDO. — Alimento muy estimado por los ciii- 
nos y de gran alimentación para ios enfer- 
mos. Es un artículo de que se liace mucho 
comercio y lo fabrican con sus babas en- 
tre las pefiag, unos pajarillos semejantes á 
las golondrinas. 

ÑIPA. — Arbusto de la clase de las palmas. 
Crece muy agrupado y prospera infinito á 
orillas de los ríos, 8u fruta es una espe- 
cie de coquito y de él se hace vinagre, aguar- 
diente^ miel y aaúcar negra y de sus ho- 
jas se sirven para hacer escobas y mn es- 
pecialidad, para cubrir los tejados de ^las- 
casas. 

P. 

PAGSIO.— Guisado algo insípido del país. 
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P4L4.Y — El arroz con cascara. 

PALITAO — Masa de arroz. 

PANOCHA — Dukp muy ordinario, que -venden 
en pedazos redondos y que no es otra co'id. 
que miel eong'i'lada. 

PANSIT — Fideo? de arroz guisados 

PAÑKA. — Bastidor grande de madera cubierto 
de tela qne se suspende del techo en el co- 
medor y se le dá movimiento con unas cuer- 
das, para abanicar á los que comen 

PABAO. — Embarcación filipina de mutho pun- 
tal y poca manga, con grandes batang-as 



PASO. — Llámase al lebrillo ó barreño 

PATIS.— Salsa hecha de camaroncitos a medio 
podrir. 

PATAS. —Juguete de caña para chiquillo" 

PATOLA. — Legumbre de este nombie 

PAYON. — Paraguas ó quitasol. 

PETATE.— Estera de íejido fino que se usa 
encima de la cama. 

PIEDRA.— CULEBRA.— Esto que se llama asi, 
no es otra cosa que el asta de ciervo aigo 
tostada y hecha pedazos. Todos. lob Curas 
Párrocos que habitan los pueblos del inte- 
rior, están siempre provistos de estos peda- 
zos de asta, que aplicado& á la henda pro- 
ducida por la mordedura de reptiles vene- 
nosos, absorven el veneno y sana el paciente, 
pero es preciso que la operación se haga 
lo mas pronto posible y si ha cenado la 
herida, conviene abrirla y haceila detsan- 
^ar. Esta observado, que como la piedra 
agarre, no muere el herido. Este antidoto 
es muy usado donde abundan los reptiles 
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venenosos y aun ha producido en muchos 
casos, escelentes lesuitados en las morde- 
durab de peiro^ rabiosos 

PILüN — .Ñomhri! r[up se le dá al almirez 6 
líioitero de cociua Tienf también este nom- 
bre, eí molde de barro de figura eóniea, que 
contiene el azúcar congelado. 

PINGA. — Vara de caña ó palma que usan los 
carg-adores para suspender la carga. 

PINIPIG. — El arroz llamado tnalatquit, que 
coaechan verde, para reducirlo á la forma 
aplastada cou que lo dan á la venta. 

POTO.— Es un manjar delicado y sabroso de 
que se hace gran consumo en el desayuno, 
tanto por españoles como por indígenas. Hay 
potos de las clases siguientes: Oochinta, 
Hamo, colorado, de tajada, iortbón, suluf, 
maya y algunos otros; pero el mas apete- 
cido por la clase europea, es el poto blanco. 

PINQÜE.— Espuerta de cañas, destinada para 

recoger basura. 
PUSPAS.— Alimento insípido que se dá á los 
enfermos- Consiste en pollo cocido con agua 
y arroz. 

Q. 

QUECHAS. — Salsa de camarones ó pescados. 
QUILITIS. — Legumbre de hoja encamada, 
QUILAUIN. -Guisado del país. 



SACLIT —Llámase el bejuco que usan l< 
gadorea para suspender la carga 
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SAHIGi- — Pi&o de cañaíí. 

SAGÜAN.— El remo para dirigir y hacer an- 
dar la banca. 

SALAMANCA. — Conócese con este nombre cual- 
quier suerte de preatidigitacion, 

SALACOT. —Llámase lo que comunmente «han 
los indios provincianos para cubrir la ca^ 
beza. La forma se asemeja á la de una pe- 

3ueña sombrilla abierta, de 18 pulgadas de 
iámetro, sobre 6 de altura. El centro re- 
presenta una concabidad circular, hecho de 
juncos para recibir la cabeza. Se fabrican 
de juncos, cañas y de carey y los indios 
pudientes lo adornan en la parte superior 
con varios y caprichosos remates de plata. 

SAMPA.YAN. — Tiene este nombre cual(£uter 
cuerda, que atada por sus estremos á poss- 
tes ó árboles, está destinada para colgar 
ropa. 

SAWGLEY. — Comerciante chino y descendiente 
de este. 

SANQÜI, — Especia que tiene la forma de una 
estrella. 

SAUALE. — Tejido basto de cañas. Sirve para 
quizames en las casas de ñipa, para co- 
bertizos y otros usos. 

SAPA. — Residuo que queda después de mas- 
cado el buyo. Los indios acostumbran á dár- 
selo mutuamente con la boca en prueba de 
smor. 

SES'OLIA. — Así llaman los chinos á los espa- 
ñoles y vice-versa. 

flBUCAO-Palo que dá un tinte encarnado. 
Es un artículo de que se hace mucho co- 
mercio.. 
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gIG-AI — Caracohto, duio blanco y pequeña. 

Sme en feíam de moneda y en un articulo 

de comercio. 
girí^MAY. — Tejido ordinario del país. 
ymifiAN.— Ün g-uisado. 
SOPLADO.— Usase como ainómmo de vano, or- 



SOTANJUN. -Fideo blanco y traspálente fa- 
bricado por los chinos. 

SOY.— Salsa hecha de pescados. 

SUMAN.— Masa compacta y pesada, de un ar- 
roz llamado malatqtdt. La venden envuelta 
en hojas de palma ó plátano y las haj de 
varias clases y colorea. 

T. 

TABC— La cascara del coco ppift-ctamente hm- 
piay pulimentada interior \ eoteiiormente. 
Sirve para sacar el agTia de las tinajas y 
hace el oficio de vaso, jarro, taza, cangi- 
lón, etc. ' , , . 
TAJU.— Bebida caliente del color de cha, com- 
puesta de agua, geng-ibre y azúcar, que to- 
man indios y chinos como desayuno. 
TALACSAN.— Medida para vender leña. Constas 
g-eneralmente de diez mil rajas de tamaño- 
común. , , -. ■ , 
TAMALE.— Comistrajo compuesto de harina de 
maíz y carne de puerco, que venden en- 
vuelto en hojas de plátanos. 
TAMPIPL— Cesta con tapadera, de la hechura 
de una caja común, que fabrican de las 
hojas de palmera.— Las hacen de todos ta- 
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mino': j siiTPii jiiT\ g-uiiddi icpi y otio^ 
ele i. ti s 

T4iSICAL Jaula de canas- 

T4.PA — Cualquier (.ame salada j eera al sol 

TAPANCO — Tejadillo ó robeihzo de sauale 

TIMBA — Llámasp cualc[mer balde o cubo para 
aacaí agua del pozo 

TINSIN O TIENfeliY —hombre chino Llámase 
aei un articulo procedente de Cbma y con- 
si-ite en uno^ coidnncitos esponjosos, blan- 
cos y largos que sacan de los juncos Sir- 
ven de mecbas en las luces de aceite de coco 
y es lo que oidinaiiameite se emplea para 
el alumbiado 

TINGLA -Pollo cocido con calabaza Eb un 
plato muy usado paia cenai 

TIQU1^ —Llámase asi una caña laig-a j casi 
maciza que en uno de sus esíreraos tiene 
clavada una punti de bierro y «irve k lo» 
indios parí empujar sus embaí caciones en 
sitiob de poco fondo 

TIEi-TIRA -Dulce ordinario No es olía cosa 
que el izucar en bairas cubierto con un 
grano semejante al mijo que llaman Imga 

TOCÓN— Pilai mu-y corto o pedazo de ma- 
deía o cana giuesa, que uban paia colocar 
debajo de lai ca'^as con objeto de a^egu- 
railas s foitaleceilas 

TUBA— Mobtn que sacan de la palmeía y de 
que hacen el vino que lle\a este nombie 
Hácese también vmigre que es el que con- 
sume !a clase indígena 

TULI=!4.i\ -Malhechor, bandidci l-idnnentua 
driUa 
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TiGO —Significa mie\o —Palabra conque se 
deeig-na al recién llegado de Europa 

TAISUUAR — Esteía grande y de tejido ordi- 
nario 

VERSO — Culebrina que dispaia hacia arriba. 
Lausan mucho en provincias pero solemni- 
zar las fiebtas 

"MCHO-VICHO— Masa de harina frita y ro- 
ciada con miel, que venden por las calles. 

VIVIKCA — F^pecie de pudiug confeccionado 
por ios máiO'. Hay \ivinca de vanas clases, 
pero ía mas dplicada y gustosa, ei ia que 
la llaii>an de huevo. 

A ÜCATO —Dulce de coco. 

z, 

ZACATE— Yerba que se dá comunmente é. 

todos ios caballob 
ZACATERU —El proveedor de zacate 
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VOCABULARIO. 



Loa elementos. 



I g^obo, la. tierra, . 11 



Ngalají nang lupa, fu- 

bií, etc 

Manga aatros at aog 

!aha,t nasapang^ittia. 

bacgrau sa langit. . 
Ang sanffhbutan, ang: 

lupa : 

Tiibig, apoy at casan- 

capan sa pagcag^ua 



Metales y n 
Dimensiones, formas y 
. propiedades de los 

cuerpos 

Colores 

Diviaiou del tiempo, - 

Números cardinales. . 

N limeros ordinales, co- 
lectivos, etc. . . . 

El hombre, ftises y 
circunstancias de la 

La paítatela : 

Los sentidos : 



'¿l^i. 
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mantr casan gcapan. 

Man^ eulay. . . . i» 

Ang pajíhah'ahati ng 
panahon 15 

Manga números car- 
dicaleí; 16 

M§a números ordina- 
les, colectivos, etc . IT 

Ang tauo at angr da- 
raanan nang cani- 
yang bahay. ... 19 

Caanacan 93 

Cadamdaman. ... 21 
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El ilma -MLioi Mi- 

tudea 
Pirtes del cuerpo Lu 

Prupiedddt del cuprpo 



Ai.eidentes dolencias 

eufermedd.de 
Prendas del ye&tu 29 

Comida y bebidas 30 



\.ng caloku-i ' í.i'^fr- 

Idn cabamlan 
Aufe pií^ci bdbaha 

gui nang catan tng 

4.n^ pa^ca aanjo at 

tauam lupa ¡ 

Ngalan nang manga 

saouit 
Nl'afan nang man Ja 

dimit 
San aanng caeanin at 



Monedas pusas j me 

didas 
Dignidades profe&io 



El campo írboleí fru- 



Juegos y ejercicios 



37 Pamamasca at pag pa 

lacaya ! 

b ilapi timban^n at 

38 Hueat ! 
Calac-lian cagagaud- 

ifí nan ng manga tauo ! 

41 Sa pag sulat 

42 Manga anoman sa bim 

\ng parang raga ca- 
hoy bunga ete 

Man-d iayop 

banda ta at casan capan 
nang cahuy at bacal ■ 

Manga laro at iba pa 



2.' PAKTE. 



[tecopilacion de artí- Cabulugan ng manga 

culos, nombres, ad- adverbios, nombres 

\ erbios, etc., mas etc., 6 lista nang 

usuiileí, en la con- iiig»- uiea cae ' 

Tcrsacion 51 sa pag-¿sap. 
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\ertios — Uta í,t;n(?r 
bobre laa conjiigi 
Clones 
Verbos ausihares 
' "Verbos actitos 
Yeibos pasivos 
i Bre\e \ocabiilario ( 



m 



í Marina leibos 



3' PARTE 



M^T. panayoAi osahta. 



para saludar dai lü^ 

busnoB días 
pan, despedirse . ' 



Sa pig tanon^' pag 
bigav pagliin¿i pag 
patotoo 

S^pa¿bati pag bigay 
ng magaiiaang arao 

Sa pag pdalam 

S^ paff parooa at pag 



Del Yestirf,e 

Del viajar por mar y 

Adminiatracion espin 

De asuntos judiciales 

Juramento de Gober- 
nadoroillos 

De asuntos adminia- 
tratiTos 6 de Ha- 
cienda publica . 



Sa pagcain at pa^ 

Sa pagtulog at pagrea 

guiiing' t 

Sa pag lincod t 

Ang pag bibihis t 

Sapagviviagesadagat 

at Ka dalatan ' 

pag cacalina ea calo- 

Sa mía asuntos nang 
justicia 

Pannnumpa nang ma- 
I nga Capitán 1 

ba mga asuntos nang 
Admini=!t ración 6 ta 
Hacienda publica 1 
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Diálogo^ peneíales C- Minga s-íhtain raitin- 

prp¿untaf. . V^b bt aans; nidrami o 

pag taf analizan 

4" PAETE. 



Curioso vocabulario de modis 
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